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ZSRR    The USSR
Комитет Государственной 
Безопасности (KГБ)
Komitet Bezpieczeństwa Państwowego (KGB)

The Committee for State Security (KGB)

Bułgaria    Bulgaria
Комитет за държавна сигурност (КДС, ДС)
Komitet Bezpieczeństwa Państwowego

The Committee for State Security (KDS)

Czechosłowacja    Czechoslovakia
Státní bezpečnost (StB) / Štátna 
bezpečnost

,
 (ŠtB)

Służba Bezpieczeństwa Państwowego

The State Security Service (StB)

NRD    GDR
ministerium für Staatssicherheit (mfS, Stasi)

ministerstwo Bezpieczeństwa Państwowego

The ministry for State Security

Polska    Poland
Służba Bezpieczeństwa ministerstwa 
Spraw Wewnętrznych (SB mSW)

The Security Service of the ministry 
of Internal Affairs 

Rumunia    Romania
Departamentul Securităt�ii Statului 
(DSS, Securitate)

Departament Bezpieczeństwa Państwowego 
(Securitate)

The Department of State Security (Securitate)

Węgry    Hungary
Belügyminisztérium III. Főcsoportfőnökség

zarząd III ministerstwa Spraw Wewnętrznych

3rd Administration of the ministry 
of Internal Affairs

W 1989 rOKu FuNKCjONOWAły 
W POSzCzEGólNyCh KrAjACh:

IN 1989, IN DIFFErENT COuNTrIES 
ThErE EXISTED:

krAje demokrAcji ludowej
countries of people’s democrAcy

4

Po zakończeniu II wojny światowej 
granice państw w Europie uległy 
zmianie. Bułgaria, Czechosło-
wacja, Polska, rumunia, Węgry, 
a także część Niemiec znalazły 
się pod politycznym i wojskowym 
wpływem zSrr. 

Władze sowieckie wraz z miejsco-
wymi komunistami wprowadzały 
stopniowo system polityczny 
oparty na swoim przykładzie. 

poD całkowiTym naDzorem 
funkcjonAriuszy nkwd 

tworzone były organy bezpie-
czeństwa oparte na sowieckim 
modelu. Stanowiły one podsta-
wowe narzędzie władzy sprawo-
wanej przez partie komunistyczne 
w poszczególnych krajach bloku 
wschodniego. 

Struktury organizacyjne, kompe-
tencje i nazewnictwo służb spe-
cjalnych zmieniały się. 

Following the end of World War 
II borders in Europe changed. 
Bulgaria, Czechoslovakia, Po-
land, romania, hungary as well 
as a part of Germany found 
themselves under the political 
and military infl uence of the 
Soviet union. 

The Soviet authorities together 
with local Communists gradually 
introduced a political system 
based on their own example.

under the full 
supervision of the 

people’s commissAriAt 
of internAl AffAirs 

(nkvd) officers, 
security and intelligence authori-
ties based on the Soviet model 
were created. They constituted 
a basic tool of power exercised 
by communist parties in different 
countries of the Eastern bloc.

The organizational structures, 
competences and terminology 
of the special services were 
changing.
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EurOPA ŚrODKOWO-WSChODNIA 
              W 1989 r.

EAST-CENTrAl EurOPE IN 1989

zSrr
The uSSr

kraje zależne od zSrr
Countries dependent 
on the Soviet union

inne kraje socjalistyczne
Other socialist countries

pozostałe kraje
Other countries

5
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6

Funkcjonowanie aparatu bezpie-
czeństwa ściśle związane było 
z przejmowaniem i utrwalaniem 
władzy komunistów. Działalność 
i skuteczność funkcjonariuszy 
byłaby nie do pomyślenia bez 
agentury.

była ona uszami 
i oczami służb. 

Fotokopia legitymacji służbowej 
funkcjonariusza PuBP w Bielsku 
Podlaskim 
Photocopy of an ID card of an officer 
of the District Public Security Office 
(PuBP) in Bielsk Podlaski 
IPN Bi 0062/441
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7funkcjonAriusze i AgenturA
officers And secret Agents

The functioning of the security 
apparatus was closely related to 
the takeover and consolidation 
of power by the Communists. Of-
ficers’ activity and effectiveness 
would be unthinkable without 
secret collaborators.

secret Agents served 
As the security service’s 

eyes And eArs. 

 „Ślubowanie nowo przyjętych 
funkcjonariuszy jest podniosłym 
wydarzeniem w życiu jednostki”. 
Funkcjonariusze SB i mO województwa 
leszczyńskiego składający ślubowanie 
podczas akademii z okazji Dnia 
zwycięstwa.
“Taking the oath for newly admitted 
officers is a solemn event in the life 
of a unit”. SB (Security Service) and 
mO (Citizens’ militia) officers from 
leszno province taking oaths during 
an academy on the occasion of 
Victory Day.
IPN Gd 147/4

Źródło/Source: „Czekiści. Organy bezpieczeństwa w europejskich krajach bloku sowieckiego 1944–1989”,  
red./edited by łukasz Kamiński, Krzysztof Persak, Warszawa 2010.
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Tajni współpracownicy
secret collAborAtors
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Procedury werbowania tajnych 
współpracowników były złożone. 
Pozyskiwano ich na podstawie:

   materiałów obciążających 
(związanych z przekrocze-
niem prawa), 

   materiałów kompromitu-
jących (związanych z prze-
kraczaniem norm obyczajo-
wych), 

   korzyści materialnych (wy-
nagrodzenia materialnego za 
informacje), 

   dobrowolności: 
      –  pozornej, wynikającej naj-

częściej z obawy utraty kon-
cesji na wykonywanie zawo-
du, wstrzymania paszportu,

      –  zaangażowanej, opartej 
na przekonaniu o słuszno-
ści idei socjalizmu lub tzw. 
„współodpowiedzialności 
obywatela”.

Tajnemu współpracownikowi 
zakładano:

Teczkę personalną , 
gdzie przechowywano doku-
menty bezpośrednio go doty-
czące, takie jak: zobowiązanie 
do współpracy, dane osobowe 
oraz informacje o wynagrodze-
niach za doniesienia. 

Teczkę pracy, 
gdzie przechowywano wszystkie 
napisane przez niego doniesie-
nia, które podpisywał tylko i wy-
łącznie swoim pseudonimem.

Procedures for recruiting secret 
collaborators were complex. They 
were recruited on the basis of:

   incriminating materials (re-
lated to breaching the law), 

   discrediting materials 
(related to breaching moral 
norms), 

   material benefits (remu-
neration for information),

   voluntariness:
      –  pretended (most common-

ly resulting from the fear or 
losing a license to practice 
one’s profession or having 
one’s passport suspended)

      –  truly engaged (based 
on the belief in ideals of 
socialism or “citizens’ co-
responsibility”)

A secret collaborator had the 
following created:

A personAl file, 
where documents directly re-
lating to him/her were kept, 
such as: written commitment to 
cooperate, personal data and 
information on remuneration for 
collaboration.

A work file, 
where all reports written by the 
agent were kept, signed only 
with his/her pseudonym.

IPN Gd 008/402 t.1

IPN Gd 008/46
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uPN, Słowacja/Slovakia

ÁBTl, Węgry/hungary

BStu, Niemcy/Germany
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BStu, Niemcy/Germany

ÁBTl, Węgry/hungary

IPN lu 0 1/662

uPN, Słowacja/Slovakia
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11Tajni współpracownicy
secret collAborAtors

Kielce, dated 14 December 1964

         COMMITMENT
I, the undersigned undertake 
to cooperate with the Security 
Service (SB) of the Provincial 
Office of Internal Affairs 
(WUSW) in Kielce, and to deliver 
information connected with 
disclosing any illegal political 
and economic activity conducted to 
the detriment of interests of the 
People’s Republic of Poland (PRL). 
The Information transferred by me 
will be true and objective. I will 
deliver information in written 
form and in particular cases 
orally. In order to hid the fact of 
my cooperation with the Security 
Service (SB), I will sign using the 
pseudonym “Saint.”

I will keep the fact of my 
cooperation in strict secret from my 
family and friends.

  P... Czesław

IPN Ki 004/3610 t.1 k.19/1
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Cordial greetings from 
Versailles, the residence 
of the rulers. I’ve been in 
Paris for two weeks. Time 
goes by very quickly due 
to a number of interesting 
activities. Overall I am 
very satisfied. I’ll be 
back in Warsaw around 
18 November, and in Poznań 
on 21 November.

Pocztówka o pozornie obojętnej 
treści, faktycznie zawierająca 

zaszyfrowaną informację o terminie 
powrotu do kraju.

A postcard of a seemingly neutral 
content that in reality contains 

encrypted information about the date 
of return home.

IPN Bu 002082/323
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13inne osobowe ŹróDła inFormacji
other personAl sources of informAtion

Obok tajnych współpracowników były również inne kate-
gorie osobowych źródeł informacji:

   konsultant – specjalista w określonej dziedzinie, 
którego wiedzę wykorzystywano do opracowania 
ekspertyz, np. ustalenia autorstwa podpisanej pseu-
donimem publikacji wydanej poza cenzurą;

   kontakt operacyjny, kontakt poufny, kontakt oby-
watelski, kontakt służbowy – osoby pozyskiwane 
według uproszczonych procedur, często członkowie 
PzPr, którzy formalnie nie mogli być tajnymi współ-
pracownikami.

Do osobowych źródeł informacji zaliczano również wła-
ścicieli tzw. lokali kontaktowych (lK), które służyły 
funkcjonariuszom do organizowania spotkań z agenturą. 
Do innych, tzw. pomocniczych kategorii współpracy 
zaliczano dysponentów skrzynki kontaktowej. Po 
otrzymaniu korespondencji przekazywali ją ustalonym 
wcześniej funkcjonariuszom. Podobny mechanizm był 
stosowany z właścicielami telefonów konspiracyjnych.

In addition to secret collaborators there were also other 
categories of personal sources of information:

   Consultant – an expert in a fi eld, whose expertise 
was used to develop expert’s reports, e.g. to deter-
mine the authorship of a work published outside of 
censorship and signed with a pen-name;

   Operational contact, confi dential contact, citizen 
contact, offi cial contact – people recruited under 
simplifi ed procedures, often members of the PzPr 
(Polish united Workers’ Party), who formally could 
not be secret collaborators.

Personal sources of information included also owners 
of the so called safe houses, which served offi cers to 
organize meetings with agents. Other, so called auxiliary 
collaboration categories included administrators of con-
tact boxes. upon receipt of any correspondence they 
passed it on to predetermined offi cers. A similar mecha-
nism was used for owners of conspiratorial telephones.

IPN By 0085/1961

IPN Bu 00283/715
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rozPrACowYwAnie PrzeCiwniKA
worKinG oUt An oPPonent
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na kaŻdĄ inwiGilowanĄ 
osobę lub Środowisko 

zakładano róŻneGo 
rodzaju sprawy:

   sprawę operacyjnego roz-
pracowania wszczynano 
w momencie uzyskania infor-
macji, że dana osoba lub grupa 
osób przygotowywała się do 
podjęcia lub podjęła tak zwaną 
„wrogą działalność”

   sprawę operacyjnego 
sprawdzenia rozpoczynano 
w chwili uzyskania wymaga-
jącej sprawdzenia i ewen-
tualnego potwierdzenia 
informacji o podjęciu „wrogiej 
działalności”

   sprawę obiektową zakładano 
najczęściej w celu rozpraco-
wania „wrogiej działalności” 
w zakładach pracy, inwigilo-
wania instytucji i organizacji 
zagranicznych oraz kościel-
nych. W ten sposób zapewnia-
no także „ochronę operacyjną 
zagrożonych” zakładów, in-
stytucji i organizacji, zjazdów 
i konferencji naukowych, 
a także różnego rodzaju akcji 
i uroczystości.

Powszechnymi formami doku-
mentacji operacyjnej prowadzo-
nej przez Służbę Bezpieczeństwa 
były Teczki Ewidencji Operacyjnej 
na Księdza oraz Teczki Ewidencji 
Operacyjnej na Parafi ę.

For everY Person 
or Milieu under 

surVeillance Various 
tYPes oF CAses 

were initiated:
   a case for operational work-
ing the opponent out was ini-
tiated following the receipt of 
information that a given per-
son or a group of people was 
getting prepared to undertake 
or had already undertook the 
so called “adversarial activity”

   a case for operational verifi -
cation was initiated following 
the receipt of information that 
had to be checked and pos-
sibly confi rmed and related to 
undertaking an “adversarial 
activity”

   a subject-related case was 
initiated mostly to work out 
an “adversarial activity” of 
foreign and church institutions 
and organizations. In this way 
“operational security” was 
ensured also for “endangered” 
institutions and organiza-
tions, academic meetings and 
conferences as well as various 
events and celebrations.

Common forms of operational 
documentation held by the Se-
curity Service (SB) were fi les of 
operational records for a priest 
and fi les of operational records 
for a parish.

IPN By 044/221 t.1
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IPN Bi 06/31 t.1

IPN Bi 01/44IPN Bi 06/228

Teczki osobowe i opera-
cyjne z chwilą przekazania 
do archiwum Służba Bez-
pieczeństwa we właściwy 
sposób zabezpieczała 
(zszywała, lakowała pie-
częcią, opisywała liczbę 
kart) oraz mikrofilmowała. 
W ten sposób większość 
dokumentacji operacyj-
nej posiadała swój drugi 
egzemplarz w postaci 16-
milimetrowego negatywu 
filmowego.
When personal and op-
erational files were trans-
ferred to the archives, 
the Security Service (SB) 
secured them properly 
(stapled, wax sealed with 
a stamp, the number of 
pages defined) and mi-
crofilmed. In this way, the 
majority of operational 
documents had their 
second copy in the form 
of a 16-millimetre film 
negative.
fot. P. Zielony, IPN
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Pogrzeb Pawła Jasienicy na Cmentarzu Powązkowskim w Warszawie w dniu 22 VIII 1970 r.  
Kobieta w czarnej chuście i ciemnych okularach (pierwsza z prawej) to jego żona (TW „Ewa”).
The funeral of Paweł Jasienica at Powązki Cemetery took place in Warsaw on 22 August, 1970.  
The woman in a black headscarf and dark glasses (first right) – his wife (Secret collaborator “Ewa”).
IPN BU 0204/19 t.1

doniesienia tajnych
wspøłpracowników

podsłuch pokojowy

obserwacja
zewnętrzna

kontrola
korespondencji

podsłuch

AresztowAnie
telefoniczny

i przesłuchanie

reports of secret collaborators

eavesdropping on phone calls

Arresting and interrogating

eavesdropping in rooms

external observation

Correspondence control

IPN BU 0204/19 t.1
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surVeillance oVer an indiVidual

inwiGilacja obywatela

słuŻba bezpieczeŃstwa 
inwiGilowała osoby z róŻnych 

Środowisk i Grup opozycyjnych , 
wykorzystując w tym celu tajnych współpracowni-
ków i dostępne środki techniki operacyjnej. Metody 
te zastosowano m.in. przy rozpracowywaniu Pawła 
Jasienicy (właśc. Leon Lech Beynar), byłego żołnie-
rza Armii Krajowej, adiutanta Zygmunta Szendzie-
larza „Łupaszki”, wybitnego polskiego historyka, 
eseisty i publicysty. Jedną z osób przekazujących 
bezpiece informacje na jego temat była Zofi a 
„Nena” O`Bretenny, tajny współpracownik o pseu-
donimie „Ewa”, którą Jasienica obdarzył zaufaniem, 
a następnie uczuciem. TW „Ewa” donosiła na Jasie-
nicę nawet wówczas, gdy została jego żoną.

the security serVice (sb) kept 
people froM different circles 

and opposition Groups 
under surVeillance ,

employing for this purpose its secret collaborators 
and available means of operational techniques. 
These methods were used inter alia to work out 
Paweł Jasienica (actually Leon Lech Beynar), 
a former Home Army (AK) soldier, an outstanding 
Polish historian, essayist and journalist. One of the 
persons delivering to the secret police information 
on him was Zofi a “Nena” O‘Bretenny, a secret col-
laborator nicknamed “Ewa”; Jasienica fi rst placed 
his trust in her and then fell in love with her. Secret 
collaborator “Ewa” was informing on Jasienica 
even when she became his wife.

Source: “Ewa”  Warsaw, 10 June 1966.

Accepted by: Retke Jerzy

Safe house: “Balaton”     S e c r e t

        Copy No...

R e p o r t

My acquaintance with Paweł Jasienica is in the 
phase of his advanced confessions on personal 
and political subjects. He has trust in me which 
I hope will not cease before long.

A few days ago he spoke at length about his lit-
erary plans, about how he cares about gaining 
popularity not only in the circle of a pre-war 
intelligentsia, but also among young people. 

In his literary plans he would like to the-
matically reach up to modernity, so that on the 
grounds of his popularity...

17

IPN BU 0208/1516 t.1
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ViolatinG priVacy

Funkcjonariusze aparatu bez-
pieczeństwa wielokrotnie inge-
rowali w strefę prywatną oby-
wateli. Szukali oni „materiałów 
obciążających” poprzez 

właMywanie się do 
prywatnych MieszkaŃ 

lub saMochodów. 
Uzyskane w ten sposób wyniki 
nielegalnych przeszukań dawały 
podstawę do ofi cjalnych rewizji 
poprzedzonych nakazami pro-
kuratorskimi. 

Włamania były starannie przy-
gotowywane. Brali w nich udział 
specjaliści od techniki zabezpie-
czeń, ale też i montażu urządzeń 
podsłuchowych. Akcje takie za-
bezpieczane były ponadto przez 
innych funkcjonariuszy, których 
zadaniem była kontrola sąsia-
dów i przyjaciół oraz uniemożli-
wienie im dostępu do domów. 
Łamano też zasady tajemnicy 
korespondencji, intensywnie 

kontrolujĄc prywatne 
listy i przesyłki. 
Prowadzenie tych zadań uła-
twiały placówki poczty i służby 
celne, dostosowując swój tryb 
pracy do wymogów służb.

Offi cers of the security appara-
tus repeatedly interfered in the 
sphere of citizens’ private lives. 
They were looking for “incrimi-
nating materials” 

bY breAKinG into 
priVate hoMes or cars. 
The information that they ob-
tained in this way often resulted 
in offi cial searches preceded by 
court orders. 

Burglaries were carefully pre-
pared. Both specialists in securi-
ty techniques and the placing of 
bugging devices were involved in 
them. In addition, such actions 
were secured by other offi cers 
whose role was to control neigh-
bors and friends and prevent 
them from accessing homes. 
The confi dentiality of corre-
spondence principles was also 
violated with an intensive 

control of priVate 
letters and parcels. 
Conducting such tasks was fa-
cilitated by the post offi ces and 
customs services that adapted 
their work to the requirements of 
the secret services.

18 naruszanie prywatnoŚci

Suwałki, 14 February 1974
   Confidential
  MEMO
On 14/02/1974, a surveillance of correspondence 
was established for the name of Mieczyslaw K..., 
residing in the UK at: ..., under ref. No. 00271/74. 
Duration of surveillance 20/02/1974 – 20/06/1974.
An arrival of the foreigner into the country was 
secured in the border control service with a letter 
dated as of 11 February 1974, ref. No. 0245/74.

The Security Service Inspector 
of the Provincial Citizens’ Militia 

Headquarters in Suwałki:
Sergeant Jan Łabendzki

Technikę konspiracyjnego otwierania 
zamków bez użycia siły stale doskonalono.

The technique of opening locks secretly without 
using force was constantly refi ned.

Zestaw kluczy. A set of keys.
CNSAS, Rumunia

/Romania

Zamówienie na perlustrację korespondencji zagranicznej osoby sprawdza-
nej przez SB w Piszu. The order for the inspection of a foreign correspon-
dence of a person checked out by the the Security Service (SB) in Pisz.
IPN Bi 06/21 k.1

Notatki służbowe potwierdzające wykonanie perlustracji korespondencji 
w stosunku do osób inwigilowanych. Memos confi rming the inspection of 
correspondences with regards to people under surveillance. 
IPN Bi 06/7 k.3, IPN Bi 06/26 k.6
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Listy przechwycone 
przez Securitate oraz 

raport dotyczący 
ich treści. 

A letter seized by the 
Securitate and the 

report on decrypting it.
CNSAS, Rumunia/Romania

Dmuchawa z gorącym powie-
trzem służąca do rozklejania 
kopert z korespondencją pry-
watną. Na zdjęciu urządzenie 
wykorzystywane przez Stasi, 
pozwalające na otwieranie 
do 150 listów na godzinę. 
Hot-air blower used to unglue 
envelopes with private 
correspondence. This picture 
illustrates a device used by 
the Stasi; it enabled opening 
up to 150 letters per hour. 
Muzeum Runde Ecke, 
Niemcy/Germany

Wniosek o zniszczenie 
dokumentów uzyska-

nych w wyniku czynności 
operacyjnych Biura „W” 

zajmującego się przeglą-
daniem korespondencji.

Application for destruction 
of documents obtained 

as a result of operational 
activities Bureau “W” 
(unit in charge of mail 

censorship) 
IPN Bi 06/21 k.2
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20 podsłuch

W ramach inwigilacji społeczeń-
stwa wykorzystywano różne 
środki techniki operacyjnej takie 
jak podsłuch telefoniczny, czy 
podsłuch pokojowy.
Instalacją i eksploatacją tego 
typu urządzeń zajmowały się 

wyspecjalizowane piony 
techniki operacyjnej.

As a part of society surveillance, 
various means of operational 
techniques were used, such as 
eavesdropping on phone calls or 
eavesdropping in homes.

specialized operational 
techniQue diVisions 

were in charge of the installa-
tion and maintenance of these 
devices.

eaVesdroppinG
Stenogram z podsłuchu telefonicznego.

Transcript from telephone tapping.
IPN BU 0204/1203 t.10 k.60 

T r a n s c r ipt  N o.  147 
of 10 October 1974

Time: 9.50  Incoming call: Jan Józef LIPSKI 
with Mr SŁONIMSKI.

 LIPSKI calls to him on behalf of Mr 
Julian, who on Sunday at 4.00 p.m., organizes a small 
meeting at his place in Żoliborz at Próchnika street. 
Julian wants Słonimski to come over, too.

 SŁONIMSKI is eager to see him and talk 
to him. However, he requested LIPSKI to call him on 
Sunday morning as he was still not sure whether on 
this occasion he would have free time.

Time: 12.27  Incoming call: Jan Józef LIPSKI 
with Mrs. SŁONIMSKA.

 He asks to convey the message that to-
day’s meeting is confirmed. It will be held at 20.30 in 
St. Jack’s Church at Fret Street.

 Mrs. SŁONIMSKA will repeat everything 
to her husband.

Reel No. F-2663 Elaborated by
To: W-IV D-III Officer of the Section IV,
Comrade Majchrowski W-I Department of Technology
 /W. Nowosad/

fot. P. Życieński, IPN
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Przedmioty, w których 
maskowano instalację 
podsłuchową.
Items, in which eaves-
dropping installation 
was masked.
Autor zdjęć nieznany
Author of photos unknown
IPN Polska/Poland
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Jawna i ukryta obserwacja 
oraz podgląd były najczęściej 
dokumentowane przy pomocy 
fotografi i lub taśmy fi lmowej.

tak wyGlĄdał sprzęt 
do fotoGrafowania 

i filMowania. . .

Overt and hidden observation 
and peeping were usually 
documented with photographs 
or fi lm.

CNSAS, Rumunia/Romania

dokumentowane przy pomocy 

PeePinG

22 podGlĄd

CNSAS, Rumunia/Romania

IPN BU 0711/9

this is how such eQuipMent 
for photoGraphinG 

and filMinG looked like. . .
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Aparat fotografi czny niemieckiej marki Robot Star II Wollautomat, umieszczony 
w specjalnej, wykonanej z blachy, obudowie i kamufl owany skajową aktówką, używa-
ny do wykonywania zdjęć operacyjnych. Odebrany 1 V 1983 r. funkcjonariuszowi SB 
podczas manifestacji członków i sympatyków „Solidarności” w Bydgoszczy. Został 
podarowany Delegaturze IPN przez działacza opozycji Romana Kotzbacha.
A German brand camera Robot Star II Wollautomat, placed in a special tin housing 
and camoufl aged in an artifi cial leather briefcase, used for taking operational 
pictures. It was taken away on 1 May 1983 from an SB offi cer during a demonstration 
of members and supporters of “Solidarity” in Bydgoszcz. It was donated to the 
regional IPN offi ce by an opposition activist, Roman Kotzbach.
IPN Del Bydgoszcz, Polska/Poland

Ukryty aparat 
fotografi czny 
funkcjonariusza Stasi.
Stasi offi cer’s hidden 
camera.
BStU, Niemcy/Germany

Torba na zakupy, zaopatrzona w spe-
cjalny schowek, w którym znajdował 
się mały aparat fotografi czny, umożli-
wiający funkcjonariuszom wykonanie 
zdjęć bez wzbudzania jakichkolwiek 
podejrzeń.
A shopping bag fi tted with a special 
compartment where a small camera 
was placed; it allowed Stasi offi cers 
appropriate zoom adjustment without 
raising any suspicion. 
Muzeum Runde Ecke, Niemcy/Germany
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. . .a oto efekty pracy 
funkcjonariuszy. . .

. . . and here are 
the results of state 

security officers work.

BStU, Niemcy/Germany

24 podGlĄd
PeePinG

katalog akta zniszcz OK1.indd   24 9/22/10   8:53:57 PM



IPN BU 01579/93

25

Akcja ROMA – śledzenie

Obiekt przed kawiarnią GRAND w trak-
cie przeglądania planu Bratysławy. 
Dnia 20.04.1976 o godz. 17.30 na Placu 
Słowackiego Powstania Narodowego. 
O = obiekt

Operation ROMA – surveillance

The object in front of the cafeteria 
GRAND, consulting a map of Bratislava. 
Dated 20 April 1976 at 5.30 p.m. at the 
Slovak National Uprising square. 
O = object

UPN, Słowacja/Slovakia
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26 obserwacja
observation

Fragment instrukcji 
przedstawiającej 
metody komunikowania 
się funkcjonariuszy 
podczas śledzenia osób 
rozpracowywanych 
(obserwowanych).
An excerpt from 
instructions for officers 
engaged in shadowing 
the surveilled individuals, 
concerning methods of 
communication.
IPN BU 01245/48
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Figurant wyszedł. Idzie.
Wywiadowca pociera prawy policzek 
i czoło prawą ręka w ten sposób, żeby 
drugi wywiadowca widział to dobrze. 
Sygnał nocny: wywiadowca podaje 
latarką sygnalizacyjną kilka długich 
świateł.

The subject left. He’s going.
an agent rubs his right cheek and fore-
head with his right hand in such a way 
that the second spotter could see it 
well. a night signal: an agent gives 
a few long lights with a flashlight.
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Dla „ochrony śladów zapachowych” pracownik Stasi 
wypełniał specjalną kartę, na której zapisywane 
były między innymi następujące informacje: dane 
osoby, od której pobrano zapach, miejsce pobytu 
w ciągu ostatnich 24 godzin, używane produkty do 
pielęgnacji ciała, kontakty ze zwierzętami, część 
garderoby z której próbkę pobrano oraz rodzaj 
ubrania, metoda pobrania (ofi cjalna/konspiracyjna), 
na odwrotnej stronie karty wpisywano dane 
dotyczące „użycia” próbki.
To “secure odour traces” a Stasi employee would fi ll 
in a special card, where the following information was 
included: personal data of a person the sample was 
taken from, whereabouts for the last 24 hrs, body 
care products used, contacts with animals, a part of 
clothing from which the sample was taken and type 
of clothes, sampling method (offi cial/secret), and on 
the reverse of the card data related to the “use” of 
the sample were given.
Muzeum Runde Ecke, Niemcy/Germany

28 zapach to też ślad!
Body odour iS alSo a trace!

Nietypowym „materiałem obciążającym” 
były próbki zapachowe. Niemiecka służba 
bezpieczeństwa gromadziła i magazynowała 
„ślady zapachowe”, które identyfi kowano 
przy pomocy specjalnie szkolonych psów. 

próBki zBieran0 zwykle
w SpoSóB podStępny, 

bez wiedzy podejrzanego, np. podczas kon�
spiracyjnego przeszukania mieszkania.

An unusual way of collecting “incriminating 
materials” was samples of odours. The Ger�
man security service collected and stored 
“odour traces”, which with the use of specially 
trained dogs are identifi able. 

uSually SampleS were collected 
in a Sneaky manner ,

without any knowledge of the suspect, e.g. 
during a secret fl at search.

Polska, tresura milicyjnych 
psów służbowych.

Poland, training for Citizens’ 
Militia service dogs.

IPN BU 246/25
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Akcesoria potrzebne do zebrania i zabezpieczenia próbek zapachowych.
Accessories necessary to collect and secure odour samples.
Muzeum Runde Ecke, Niemcy/Germany
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W Polsce, już bezpośrednio po zakończeniu  
II wojny światowej w Resorcie Bezpieczeństwa 
Publicznego gromadzono wszystkie materiały 
dotyczące przeciwników nowego systemu. Za 
„elementy wrogie” uznawano więc nie tylko 
zbrodniarzy niemieckich, ale również 

członków organizacji niepodległościowych 
takich jak: ak , BCh, czy nSz.

Zbieraniem dokumentów rozsianych po całym 
kraju zajmowali się funkcjonariusze tereno�
wych organów bezpieczeństwa 

wSpomagani przez oficerów radzieckich. 

In Poland, immediately after the end of World 
War II, all materials concerning opponents of 
the new system were collected in the Depart�
ment of Public Security (RBP). Not only Ger�
man war criminals were recognized as “hostile 
elements”, but also members of independ�
ence organizations, such as 

the home army (ak), 
peaSant’S BattalionS (Bch) 

or the national armed forceS (nSz).

Collecting documents scattered across the 
country was in the hands of officers of the 
local state security authorities 

aSSiSted By Soviet officerS. 

30 zBudować archiwum operacyjne.
początki zBiorów

Building an operational archive. the BeginningS of the collection

Funkcjonariusze Powiatowego Urzędu Bezpieczeństwa  
Publicznego w Augustowie z „doradcami radzieckimi”. 
Officers of the District Public Security Office (PUBP)  
in Augustów with “Soviet advisers”.
IPN Sz 352/24854 k.1/3

T h e  o r d e r
of The head of The deparTmenT of public SecuriTy (rbp) 
and The head of The deparTmenT of public adminiSTraTion 

of 23 november 1944 
on the preservation of archival materials.

acts, documents, manuscripts and correspondence remaining 
after the German occupiers, as reflecting the enemy’s methods of 
governing and destroying our country and nation, have a unique 
current and historical importance as regards the detriment of 
national culture.

assessment, of what should be stored permanently in relevant 
archives and what is to be destroyed as useless waste paper, be-
longs solely to the competent ministries which will examine these 
documents by professional archivists.

Therefore it is ordered that:
each provincial office will recommend immediately to its 

subordinate district Starosties and municipalities to start col-
lecting and protecting archival documents, i.e. manuscripts, acts, 
books, plans and other documents from the period of the German 
occupation, and then they will transfer them for safekeeping to 
provincial public Security offices (Wubp), together with an accu-
rate inventory thereof and indicating where, when they were found, 
and after which former office. provincial public Security offices 
(Wubp) will pass the delivered archival documents on, to be at the 
disposal of the department of public Security (rbp).

All other archival materials should be treated in the same 
way, in particular documents left without a courier in the former 
landowner’s estates.

head of The deparTmenT 
of public SecuriTy (rbp)
radkieWicz STaniSłaW.

head of The deparTmenT of public adminiSTraTion
oSTroWSki
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Building an operational archive. the BeginningS of the collection

Przedstawione powyżej zarządzenie było jawne; jego rozbudowana część dotyczyła akt wytworzonych przez 
okupacyjne władze niemieckie, więc nie wzbudzała sprzeciwu odbiorcy. W sposób zakamufl owany (tekst wyróż�
niony) wskazywano, że podobnie należy potraktować również materiały wytworzone przez władze polskie.
This decree was not secret, and its extensive part related to the records produced by the German occupying au�
thorities, and therefore it did not arouse objection from its recipients. In a camoufl aged manner (the highlighted 
text) it was also pointed out that materials produced by the Polish authorities should be treated in the same way.
BU 1576/23 k.1

Przedstawione powyżej zarządzenie było jawne; jego rozbudowana część dotyczyła akt wytworzonych przez 

31

katalog akta zniszcz OK1.indd   31 9/22/10   9:43:42 PM



Na zasób archiwum składały się 
akta różNej proweNieNcji:

   wytworzone przez resort, a więc teczki 
agentury, spraw operacyjnych, materiały 
personalne oraz wszelkiego rodzaju akta 
administracyjne (normatywy, protokoły 
posiedzeń różnych gremiów, koresponden�
cja) – co było rzeczą naturalną, typową dla 
każdej instytucji;

   materiały przejęte z różnych instytucji i or�
ganizacji z lat: 1918–1945, w tym m.in. akta 
ministerstw Spraw Wewnętrznych, Spraw 
Wojskowych i Sprawiedliwości z okresu mię�
dzywojennego, partii politycznych, związków 
zawodowych, działaczy politycznych. 
O ile posiadanie akt międzywojennego MSW 
wydaje się naturalne, to posiadanie akt np. 
Ministerstwa Sprawiedliwości lub organizacji 
politycznych działających przed rokiem  
1945 nie znajduje prawnego uzasadnienia;

   wytworzone przez niektóre, odrębne i for�
malnie niezależne od MBP/MSW instytucje, 
jak np. ankiety repatriantów z ambasady 
polskiej w Moskwie;

   dokumentacja departamentów politycznych 
ministerstw Administracji Publicznej oraz 
Ziem Odzyskanych. Również archiwizacja 
tych materiałów przez MSW nie znajduje 
żadnego uzasadnienia.

W materiałach przejętych podczas różno�
rodnych rewizji znajdowały się niekiedy do�
kumenty sprzed kilkuset lat, np. sygnowane 
przez króla Michała Korybuta Wiśniowieckie�
go, dopiero po 1990 roku, które dopiero po 
1990 r. zostały przekazane Naczelnej Dyrekcji 
Archiwów Państwowych.

the resources of archives 
iNcluded files 

of differeNt proveNaNce:

   produced by the Ministry, such as agents’ 
files, operational cases, personal materials 
and all types of administrative files (nor�
mative, minutes from meetings of various 
bodies, correspondence) – which was natu�
ral, typical for every institution;

   seized materials of various institutions, or�seized materials of various institutions, or�
ganizations and individuals from 1918 to 1945, 
including files of Internal Affairs and Military 
Affairs and Justice Ministries from the inter�
war period, political parties, trade unions and 
political activists. While being in possession 
of inter�war Ministry of Internal Affairs (MSW) 
files seems natural, storing acts of, for exam�
ple, Ministry of Justice or political organiza�
tions operating before the year 1945 has no 
legal justification at all;

   materials produced by some separate and 
formally independent from Ministry of 
Public Security (MBP)/ Ministry of Internal 
Affairs (MSW) institutions, such as repatri�
ates’ questionnaires from the Polish em�
bassy in Moscow;

   documentation of political departments of 
the Public Administration and the Recov�
ered Territories Ministries. Archiving these 
materials by the Ministry of Internal Affairs 
(MSW) had no justification, either.

Materials seized during various searches 
sometimes included documents from before 
several centuries, such as a letter signed by 
King Michał Korybut Wiśniowiecki, which was 
transmitted to the Chief Directorate of State 
Archives only after 1990.

32 przejmowaNie archiwaliøw
seiziNg archives
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ELŻBIETA MOTYL 
(Liza Kowieńska�Blinczykow), 
zastępca dyrektora Departamentu X 
K ds. BP, następnie Biura „C” MSW w la�
tach 1955–1965. 
ELŻBIETA MOTYL 
(Liza Kowieńska�Blinczykow), Deputy 
Director of Department X of Committee 
for Public Security (KBP), subsequently 
the Bureau “C” of the Ministry of Internal 
Affairs (MSW) in the years 1955–1965.
IPN BU 0194/1901

Notatka E. Motyl, wicedyrektor Departamentu X (w Komitecie 
ds. Bezpieczeństwa Publicznego był to departament prowadzący 
ewidencję i archiwum operacyjne) z dnia 5 III 1956 r. 
A memo by a deputy director of Department X (it was a department 
holding a registry offi ce and an operational archive in the Committee 
for Public Security, KBP) Elżbieta Motyl, dated 5 March 1956.
IPN BU 0333/1 k.4

Fragmenty zarządzenia 065 
Ministra BP, 30 X 1952 r.
Excerpts from Ordinance of the Mini�
ster of Public Security No. 065, dated 
30 October 1952 
IPN BU 1572/43 k.40,41

Fragment notatki służbowej 
z czerwca 1967 r.
A fragment of a memo of June 1967
IPN BU 0326/365 k.5

33
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Opracowywaniem zgromadzo�
nych dokumentów zajmowali się 
funkcjonariusze, którzy 

udzielali na ich 
podStawie informacji 

pionom operacyjnym. 

Konieczność szybkiego dostar�
czania tych informacji powodowa�
ła, że szczególną wagę przykła�
dano do tworzenia kartotek, które 
były najbardziej przydatne w pracy 
operacyjnej. 

Zainteresowanie aktami znajdują�
cymi się poza resortem nie wyga�
sło w okresie późniejszym; zawsze 
mogły posłużyć do prowadzenia 
pracy operacyjnej. Przejmowano 
je podczas różnych akcji przeciw 
zbrojnemu podziemiu.

27 lipca 1952 roku wicemini�
ster Romkowski zarządzeniem 
037/52 polecił ukierunkować sieć 
agenturalną na zdobywanie in�
formacji o osobach przechowu�
jących zbiory archiwalne „przed�
wojennego i hitlerowskiego” apa�
ratu ucisku, a po ustaleniu miejsc 
przechowywania, przejmować 
je i przekazywać do Centralnego 
Archiwum MBP.

The elaboration of collected 
documents belonged to offi cers, 
who based on them 

the information 
delivered to operational 

diviSionS. 

The need for rapid delivery of 
such information meant that 
particular importance was at�
tached to creating card fi les that 
were most useful during opera�
tional work.

The interest in records held 
outside the department did not 
expire in the later period, as 
they could always be used to 
conduct some operational work. 
They were seized during differ�
ent actions against the armed 
underground.

On 27 July 1952, the under�
secretary Romkowski, with 
Ordinance No. 037/52, recom�
mended adjusting the network 
of agents to obtaining infor�
mation on people holding the 
archive records of the “pre�war 
and Nazi” oppression appara�
tus, and, after determining their 
places of storage, to take them 
over and transfer them to the 
Central Archives of the Ministry 
of Public Security (MBP).

Fragment protokołu paramasońskiej loży Schlaraffi a 
z Królewca oraz karta z kartoteki członków loży 
przejęta przez UB w latach powojennych.
Excerpt from minutes of the Schlaraffi a para�Masonic 
lodge from Königsberg and a card from its members of 
the lodge’s fi les that were taken over by the Security 
Offi ce (UB) in the postwar years.
IPN, Polska/Poland

przejmowanie archiwaliøw
Seizing archiveS
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Zawartość przejętej przez UB skrytki inspektoratu 
Zamojskiego AK, zawierającej m.in. archiwum.
The content of a locker of the Home Army’s (AK) 
inspectorate from Zamość, seized by Security Offi ce 
(UB), containing among other information an archive.
IPN Lu 21/16
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Z zarządzenia wiceministra R. Romkowskiego 
037/52, 27 V 1952 r.
From under�secretary R. Romkowski’s order 
No. 037/52 of 27 May 1952
IPN BU 1572/42
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JAN ŚNIGIR, 
obywatel radziecki, ofi cer Armii Czerwonej 
– pierwszy dyrektor departamentu, któremu 
podlegały m.in. kartoteki 
JAN ŚNIGIR, citizen of the Soviet Union, Red Army 
offi cer – the fi rst director of the department, which 
was inter alia in charge of card fi les
IPN BU 0193/1087

Funkcjonariusze łomżyńskiego UB przed wejściem do jednego z zajmowanych budynków w 1945 r.
Offi cers from the Security Offi ce (UB) from Łomża in front of a building occupied by the offi ce, 1945.
IPN Bi 0062/438

IPN BU 01225/3 k.2
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W Polsce już w pierwszych miesiącach istnienia 

centrala nakazywała tworzenie kartotek 
z danymi osób znajdujących się w zainteresowaniu 
Resortu Bezpieczeństwa Publicznego.

Dla niewykształconych funkcjonariuszy, często 
znacznie lepiej władających bronią niż piórem, 
realizacja tego polecenia stanowiła 

poważny proBlem. 
Nie tylko nie potrafili właściwie stosować po�
jęć „aresztowany” i „zatrzymany” zastępując je 
potocznymi określeniami „przyłapany”, „przy�
mknięty”, ale mieli również kłopoty z prawidłowym 
podaniem imion, np. zastępując „Anastazję” „Na�
stką”, czy „Klemensa” „Kliniakiem”. Z zamieszczo�
nego obok dokumentu widać, że przedstawiciel 
centrali pouczający pracowników terenowych też 
nie ustrzegł się błędów językowych.

In Poland, as early as during  
the first months of its existence 

the headquarterS ordered 
creating fileS containing the data 
of people interesting for the Department of Public 
Security (RBP).

For uneducated officers who often used weapons 
much better than a pen, this command constituted 

a SeriouS proBlem. 
They were not only unable to properly apply such 
terms as “arrested” and “detainee”, replacing 
them with the folk terms “jailed” or “caught”, but 
they also had troubles with using correct names, 
e.g. they replaced “Anastazja” with “Nastka” or 
“Klemens” with “Kliniak”. This document illustrates 
that a representative of the Headquarters, who 
was giving advice to field employees, was unable 
to avoid language mistakes either.

Grupa funkcjonariuszy PUBP w Grajewie przed wejściem do budynku UB.  
W drzwiach stoi Bolesław Michalski, szef PUBP Grajewo. 1 V 1950 r.
A group of security officers from the District Public Security Office (PUBP)  
in Grajewo in front on an entrance to their office. In the doorway there 
stands the head of the District Public Security Office (PUBP) in Grajewo, 
Bolesław Michalski, 1 May 1950.
IPN Bi 0062/438

IPN BU 1576/56 k.1
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JAN ZABAWSKI, dyrektor Departamentu X KdsBP 
i Biura „C” MSW w latach 1955–1959
JAN ZABAWSKI, director of Department X of the 
Committee for Public Security and Bureau “C” of the 
Ministry of Internal Affairs (MSW) from 1955 to 1959

LEON RUBINSTEIN, dyrektor 
Departamentu II MBP w latach 1947–1951
Leon Rubinstein, director of Department 
II of the Ministry of Public Security (MBP) 
from 1947 to 1951

Fragment sprawozdania z działalności Departamentu II z marca 1948 r.
A fragment of a report on the activities of Department II, March 1948.

IPN BU1572/1150 k.17

Fragment notatki służbowej p.o. dyrektora Dep. II, zawierającej propozycje 
wycofania pewnych typów kart z kartoteki 22 I 1955 r.
A fragment of a memorandum of an acting Director of Dept. II, containing a 
proposal to withdraw certain types of cards from fi les, 22 January 1955. 

IPN BU 0326/120 k.4

Fragment pisma naczelnika Wydziału III 
(Kartoteki Ogólnoinformacyjnej) z dnia 
14 IV 1988 r. 
A fragment of a letter by the head of 
Division III (General Information Files) 
dated 14 April 1988. 

IPN BU 01230/11 t.2

Fragment pisma dyrektora Departamentu Kontrwywiadu do dyrektora Gabinetu Ministra, 14 VIII 1954 r.
A fragment of a letter from a director of counter�intelligence department to the director of the 
Cabinet of the Minister, 14 August 1954. 

IPN BU 0887/124

Fragmenty zasad organizacji i korzystania ze skorowidzów, 27 I 1958 r.
Excerpts from Rules of the organization and use of card indexes, 27 January 1958.

IPN BU 0326/153 k.4–6

38
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W Polsce w 1953 roku w kartotekach zarejestrowanych było 
około 5,2 mln oSóB, czyli co trzeci 

doroSły mieSzkaniec tego pańStwa. 
Ewidencjonowaniu podlegały także osoby które nie były rozpra�
cowywane, ale uważano je za potencjalnych wrogów. Należeli 
do nich między innymi: repatrianci z zachodu, osoby, które 
nie podjęły formalnie dobrowolnych działań, np. w 1950 roku 
odmówiły podpisania apelu sztokholmskiego, wyrażały się kry-
tycznie na temat polityki władz np. w 1953 roku krytykowały 
podwyżkę cen, w 1947 roku głosowały na PSL.

Nie przejmowano się rzetelnością materiałów stanowiących pod�
stawę rejestracji, tak więc w kartotece znalazły się osoby, które 
przypadkowo spotkały się z cudzoziemcem, bądź też otrzymały 
biuletyny propagandowe z ambasad krajów kapitalistycznych 
(wysyłających te materiały na podstawie adresów uzyskanych 
z książek telefonicznych), miały duchownego w rodzinie itp.

Zmiany polityczne 1956 roku nie osłabiły czujności wobec: 
„wroga klasowego”, np. pracowników przedwojennego wymia�
ru sprawiedliwości, aktywnych działaczy przedwojennych 
organizacji „reakcyjnych” [de facto oznaczało to ruchy 
niekomunistyczne] i teoretycznego sojusznika, bo tak należy 
rozumieć określenie „prawica ZSL”. Pod miano prawicy można 
było podciągnąć każdego, a ZSL (Zjednoczone Stronnictwo 
Ludowe) było formalnym sojusznikiem partii rządzącej, z które�
go szeregów wywodził się marszałek Sejmu.

Realizacja postanowień o wycofywaniu z kartoteki 
pewnych typów rejestracji szła opornie. 
w 1982 roku jej zBiory dotyczyły 

ponad 3,5 mln oSóB, 
m.in.: zarejestrowanych za przynależność do PSL w latach 40. 
i 50. (legalnej partii!), dawnych szeregowych członków AK, 
żołnierzy armii Andersa, kułaków i przeciwników spółdzielni 
produkcyjnych, repatriantów z ZSRR, biorących udział w pro�
cesjach, osób, których materiały zostały zniszczone wskutek 
niepotwierdzenia podejrzeń.

W latach 80. zaczęto rejestrować nowe kategorie obywateli, 
a mianowicie pracowników biur podróży, mających kontakty 
z zagranicą.

in 1953, aBout 5.2 million people 
were registered in state security service card files in Poland, 
which constituted one third of adult inhabitants of this country. 
Files accounted also for people who although they were not under 
surveillance were considered potential enemies. This applied to 
different categories of people, including: repatriates from the 
West, people who formally did not take any voluntary ac-
tions, for example they refused to sign the Stockholm appeal in 
1950, people who expressed critical opinions on government 
policy, for example complained about the increase in prices in 
1953, or voted for PSL (The Polish Peasant Party) in 1947.

Nobody cared about the integrity of materials being the basis 
for registration, and therefore the files included people who 
accidentally met with a foreigner, or received propaganda bul�
letins from the embassies of capitalist countries (which sent 
these materials based on addresses obtained from a telephone 
book), had a brother who was a priest, etc.

Political changes in 1956 did not weaken vigilance against: class 
enemies, such as employees of the pre-war system of justice, 
activists of pre-war “reactionary” organizations (de facto this 
meant all non�communist ones) and a theoretical ally, as this is how 
the term “the right wing of the United Peasant Party (ZSL)” should 
be understood. Anyone could be subsumed to the category of the 
“right wing”, and ZSL (the United Peasant Party) was a formal ally of 
the ruling party, from which the speaker of the Sejm originated.

The implementation of provisions on withdrawing from files 
certain types of records proceeded with difficulty. 

in 1982 the collection related 
to over 3.5 million people , 
registered inter alia for being a member of PSL (The Polish Peas�
ant Party (a legal party!), rank and file Home Army (AK) soldiers, 
Anders Army soldiers, Kulaks and opponents of production co�
operatives, repatriates from the USSR, people participating in 
processions if in addition they were not registered for activities 
against the People’s Republic of Poland, and people whose files 
were destroyed because suspicions were not confirmed.

In the 80’s, new categories of citizens started to be recorded, 
namely travel agents having contacts with foreign countries.

regiStering people’S repuBlic enemieS
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Radzieccy mocodawcy zdawali 
sobie sprawę, iż społeczeństwa 
krajów zajmowanych po 1944 
roku stawią opór nowej władzy. 
Traktowanie przeciętnego oby-
watela jako potencjalnego wro-
ga powodowało, iż 

Stąd duża rola komórek zajmu-
jących się gromadzeniem i opra-
cowaniem tej wiedzy, a więc 
ewidencji i kartotek. Wszystkie 
osoby stanowiące przedmiot 
zainteresowania służb były re-
jestrowane, a informacje o nich 
przechowywano w kartotekach. 

W Polsce do lat siedemdzie-
siątych system ewidencji kilka-
krotnie ulegał zmianom, ale ten, 
który wprowadzono w 1972 roku 
przetrwał do końca działalności 
Służby Bezpieczeństwa. W du-
żym uproszczeniu wyglądał on 
następująco (wszystkie dane 
personalne są fi kcyjne):

DLA MIEJSCOWYCH WŁADZ 
BEZPIECZEŃSTWA I DORADCÓW 

RADZIECKICH ISTOTNE BYŁO 
DYSPONOWANIE DOKŁADNĄ 

WIEDZĄ O BARDZO SZEROKIEJ 
GRUPIE OBYWATELI. 

IT WAS CRUCIAL FOR LOCAL 
SECURITY AUTHORITIES 

AND SOVIET ADVISERS TO HAVE 
A THOROUGH KNOWLEDGE ON A VERY 

BROAD GROUP OF CITIZENS. 

Soviet principals realized that 
the societies of countries oc-
cupied after 1944 would resist 
the new authority. Because an 
average citizen was treated as 
a potential enemy 

Hence the important role of 
units involved in collecting and 
elaborating this data, such as 
registering offi ces and card fi les. 
All persons interesting for the 
special services were registered, 
and information about them was 
stored in card fi les. 

In Poland, up to the 1970’s, the 
registering system underwent 
several changes, yet the system 
introduced in 1972 survived until 
the end of the Security Service 
operations. To put it very simply, 
the registration process was the 
following (all personal data used 
in the cards are fi ctitious):
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fot. P. Zielony, IPN
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Rejestracji podlegali nie tylko 
wszyscy duchowni katoliccy, ale 
również klerycy (karty dotyczą-
ce Teczki Ewidencji Operacyjnej 
na Księdza 

 TEOK). 
Bardziej aktywnym, budzącym 
niepokój Służby Bezpieczeństwa 
zakładano sprawy wyższej kate-
gorii (Sprawy Operacyjnego Roz-
pracowania 

 SOR). 

W przypadku księży uznanych 
za szczególnie niebezpiecznych 
zakładano również karty 

ŚLEDCZE.

Not only were all catholic cler-
gymen subject to registration 
but also alumni (cards referring 
to an Operational Registration 
File for a Priest 

 ORFP). 

More active clergymen, whom 
the Security Service considered 
a “threat”, had higher category 
cases started (Operational 
Working Out Cases 

 OWOC). 

In the case of priests identifi ed 
as particularly dangerous, 

INVESTIGATION CARDS 
were also created.

42 SPRAWDZIĆ KSIĘDZA
CHECKING PRIESTS

KARTY TEOK
ORFP CARDS 

Dokumentacja dotycząca księdza Jerzego 
Popiełuszki, wytworzona przez Służbę 
Bezpieczeństwa.
Documents concerning Rev. Jerzy 
Popiełuszko created by the security serice.
IPN Polska/Poland
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Operational Working Out Case No. 
36514 “POPIEL” run by Department 
IV was closed on 18 August 1989. The 
basis for establishing the case was 
information indicating that the 
subject undertakes activities con-
flicting with the legal system then 
in force. Closed due to death...

On 22 September 1983 the Investiga-
tion Department of Warsaw Internal 
Affairs Office opened an investi-
gation against... for abusing the 
freedom of conscience and religion 
to the detriment of the People’s Re-
public of Poland during performance 
of religious ceremonies in Warsaw 
and other Polish cities.
On 24 August 1984 District Court for 
the Capital City of Warsaw discon-
tinued proceedings under the law on 
amnesty.
Records of investigation were 
placed in the archives of the Warsaw 
Internal Affairs Office under No. 
III-3152.

KARTY SOR

KARTY ŚLEDCZE
INVESTIGATION CARDS 

OWOC CARDS 
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COMDOS, Bułgaria/Bulgaria

Podobnie, choć nie zawsze iden-
tycznie, wyglądała ewidencja 
w innych krajach bloku wschod-
niego. Oto przykłady różnego 
rodzaju kart z:

   Bułgarii
   Czechosłowacji
   dzienników rejestracyjnego 
i archiwalnego na Węgrzech

A similar, although not always 
exactly the same procedure of 
registration was applied in other 
Soviet bloc countries. Here are 
examples of different types of 
cards from:

  Bulgaria
  Czechoslovakia
    Registration Log Book and 
Archival Log Book from 
Hungary

44 KARTOTEKA
CARD FILES

UPN, Słowacja/Slovakia

COMDOS, Bułgaria/Bulgaria
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Kartoteka służb radzieckich, 1939 r.
Card fi les of Soviet services, 1939

HDA SBU, Ukraina/Ukraine

ÁBTL, Węgry/Hungary
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W Rumunii ewidencja 
sieci pozostawała 

ZDECENTRALIZOWANA.

In Romania, registration 
of the network remained 

DECENTRALIZED.

Wykorzystywany w niektórych krajach bloku wschodniego 
klaser produkcji węgierskiej. Wewnątrz na ruchomych półkach 

przechowywano kuwety, w których znajdowały się karty kartoteczne.
A stock book used in some countries of the bloc, made in Hungary. 

Inside, trays with fi le cards were stored on movable shelves.
fot. P. Zielony, IPN

46 KARTOTEKA
CARD FILES

Schemat ewidencji sieci agenturalnej w służbach rumuńskich.
A registration chart of the agent’s network in the Romanian intelligence services.
CNSAS, Rumunia/Romania
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Pracownia komputerowa czechosłowackich 
służb specjalnych w latach osiemdziesiątych.

A computer lab of the Czechoslovak special 
services in the 80’s. 

ABS, Czechy/Czech Republic

COMPUTERIZATION

49INFORMATYZACJA
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Monitor ekranowy MERA 7910 
wraz z klawiaturą, kompatybilny 
z komputerami RIAD. 
MERA 7910 screen with keyboard, 
compatible with RIAD computers. 
Muzeum Techniki, Polska/Museum of Technology, Poland
fot. P. Życieński, IPN

Jednostka centralna MERA 7905 
kompatybilna z komputerami RIAD, 

7905 MERA central unit, compatible 
with RIAD computers, 

Muzeum Techniki, Polska
/Museum of Technology, Poland

fot. P. Życieński, IPN
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Liczba osób, pozostających w zainteresowaniu 
SB i danych o nich szybko rosła, a więc kartoteki 
pęczniały i uzyskanie z nich informacji trwało co-
raz dłużej.

W CELU USPRAWNIENIA PRACY PODJĘTO 
PRÓBĘ ZASTOSOWANIA ELEKTRONICZNEGO 

PRZETWARZANIA DANYCH. 

W 1980 roku działające dotychczas jako odrębna 
jednostka Biuro Informatyki zostało wchłonięte 
przez Biuro „C”, które już do końca istnienia Służby 
Bezpieczeństwa pełniło kierowniczą rolę w zakre-
sie resortowych prac nad rozwojem informatyki.

Biuro „C” pracowało na sprzęcie zachodnim fi rmy 
HONEYWELL BULL. Prace eksperymentalne prowa-
dzono na sprzęcie produkcji polskiej i krajów bloku 
radzieckiego m.in. MERA i JS RIAD. Równolegle pra-
cowano nad budową sieci teletransmisyjnych.

The number of people being SB’s subject of inter-
est and data concerning them grew rapidly, thus 
card fi les swelled and obtaining information from 
them became increasingly longer.

IN ORDER TO FACILITATE THE WORK , 
AN ATTEMPT TO USE ELECTRONIC DATA 

PROCESSING WAS MADE. 

In 1980, the Informatics Bureau that until then 
had operated as a separate unit was absorbed by 
the Bureau “C”, which till the end of the existence 
of the Security Service played the leading role in 
departmental works for IT development.

The Bureau “C” worked on the western hardware 
of the HONEYWELL BULL company. Experimental 
works were often conducted on hardware pro-
duced in Poland and Soviet bloc countries, such as 
MERA and JS RIAD. Simultaneously, works on the 
construction of a telecommunication transmission 
network were in progress.

INFORMATYZACJA

In individual rows the following data is provided: 
Year of installation, RAM in MB, computing power (in 
thousands of operations per second), auxiliary memory 
in MB, channel capacity in KB per second, number of 
transmission channels, percentage of reliability.

Tabela parametrów technicznych sprzętu 
komputerowego w resorcie spraw wewnętrznych 
(dla maszyn: H 6040 i R-32, R-11, R-61)
Table of the technical characteristics of computer 
hardware in the Ministry of Internal Affairs 
IPN BU 0533/10 k.34

Zarządzenie nr 0053/89 Ministra Spraw 
Wewnętrznych z dnia 20 VI 1989 r. ustalające 
Biuro „C” MSW jednostką koordynującą rozwój 
informatyki w resorcie spraw wewnętrznych
Ordinance No. 0053/89 of the Minister of Internal 
Affairs of 20 June 1989, appointing the Bureau „C” 
of MIA as a unit coordinating the development of IT 
in the Ministry of Internal Affairs .
IPN BU 1983/7 k.78
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Taśmy magnetyczne do zapisywania 
danych Zintegrowanego Systemu Kartotek 
Operacyjnych (ZSKO) w resorcie spraw 
wewnętrznych 
Magnetic tapes for recording data from the 
Integrated Operational Record System (ZSKO) 
in the Ministry of Internal Affairs. 
fot. P. Zielony, IPN

Organizational chart of information 
fl ow of the Integrated Operational 
Record System (ZSKO) in the Ministry 
of Internal Affairs 
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53informatyzacja

Opracowany przez Biuro „C” Zintegrowany  
System Kartotek Operacyjnych (ZSKO), 
zasadniczo skrócił 

obieg informacji, 
gdyż uzyskiwano je wówczas drogą elektroniczną. 

Technika komputerowa stosowana była m.in. 
w systemach sterowania i kontroli, kryptografii, 
daktyloskopii, fonoskopii i chemii analitycznej.

The Integrated Operational Record  
System (ZSKO) developed by the Bureau “C” 

essentially shortened 
the circulation of information, 

because it enabled obtaining it electronically. 

The computer technology was used, inter alia, 
in control systems, cryptography, dactyloscopy, 
phonoscopy and analytical chemistry.

Materiały do referatu na odprawę krajową 
poświęconą pracy pionu „C” z 17 V 1985 r. 
omawiające m.in. wstępny etap tworzenia 
elektronicznej bazy danych gromadzącej zapisy 
ewidencji operacyjnej w pionie SB i MO. Pilotażowe 
prace podjęto w wybranych jednostkach 
terenowych resortu spraw wewnętrznych, m.in. 
WUSW Kalisz i Piotrków.
Materials for a lecture delivered at a national 
briefing on the work of “C” division of 17 May 1985, 
discussing, inter alia, an initial stage of creating 
an electronic database for collecting records of 
the operational files in SB and MO divisions. Pilot 
works were undertaken in selected Ministry of 
Internal Affairs’ field units, including the Provincial 
Office of Internal Affairs (WUSW) in Kalisz and 
Piotrków.
IPN BU 1585/5041 k.3

Schemat powiązań systemów informatycznych resortu
Chart of links among department’s IT systems
IPN BU 0533/10 k.15
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Zakres pracy Wydziału V Biura „C” MSW opracowanego przez jego 
naczelnika Ireneusza Zielińskiego z dnia 10 IX 1977 r.
The scope of work of the 5th Division of MIA Bureau „C” developed by its 
head, Ireneusz Zieliński, dated 10 September 1977. 
IPN BU 01583/39 k.4,5

Niepodpisana notatka z dnia 12 X 1989 r. (premierem był już wówczas Tadeusz Mazowiecki);
An unsigned note dated 12 October 1989 (Tadeusz Mazowiecki was the Prime Minister of Poland by then);
IPN BU 01619/25 k.1

In this memo of 12 October 1989, 
an unsigned author had no doubts 
that in 1990 the next meeting of 
countries participating in PSED 
would be held in Budapest. He 
also wrote: 

Political and social changes 
happening in our country will 
require re-evaluation of some 
categories of people subject 
to registration in the System 
(PSED) (...) taking into account 
the new conditions, it would 
also be worthwhile to assess the 
level and effectiveness of mul-
tilateral PSED cooperation and 
bilateral interests between the 
System’s participants, provid-
ing for the benefits and needs of 
operational units.
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W 1977 roku rozpoczął działalność Połączony 
System Ewidencji Danych o Przeciwniku –PSED (ros. 
Система Объединенного Учета Данных о Πротивнике 
– СОУД / Sistema Obedinennogo Uczota Danych – 
SOUD) gromadzący dane o osobach, instytucjach 
i organizacjach prowadzących działalność szkodzącą 
państwom bloku wschodniego. 

centrala systemu znajdowała się w moskwie. 

Realizacją tych zadań w PRL zajmował się odrębny wy-
dział funkcjonujący w strukturach Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych Biura „C” MSW. Podobnie wyglądała 
sytuacja w organach bezpieczeństwa innych państw.

Po przemianach dokonanych w 1989 roku w MSW zaczęto 
uwzględniać możliwość zmian form współpracy, lecz – nie 
mogąc przewidzieć, jak rozwinie się sytuacja polityczna – 
obawiano się wyraźnego wskazania kierunku zmian.

In 1977 a Integrated Data Recording System on 
the Enemy was launched (PSED; Russian: Система 
Объединенного Учета Данных о Πротивнике – СОУД) 
to collect data on individuals, institutions and organi-
zations acting – as formulated offi cially – against the 
Soviet bloc countries. 

In order to accomplish this task, a separate department 
was created in the Ministry of Internal Affairs of the Pe-
ople’s Republic of Poland as a part of the Bureau “C”.

In other state security services the situation was similar.

After the transformations which took place in 1989, the 
Ministry of Internal Affairs started to consider a possibi-
lity of changing its forms of cooperation; however – not 
being able to predict how the political situation would 
develop – they were afraid to indicate any clear direc-
tions for changes.

Dokument z danymi 
osobowymi bawarskiego urzędnika granicznego 
zarejestrowanego przez Stasi w systemie informacji 
SOUD. 11 V 1982 r.
A document with personal data of a Bavarian border 
protection offi cer registered by the Stasi in the SOUD 
information system on 11 May 1982
BStU, Niemcy/Germany

psed / soud

psed / soud

the central control unit, called 
the working apparatus, was located in moscow. 

ÁBTL, Węgry/Hungary
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IPN BU 067/2 k.396IPN BU 067/2 k.388
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IPN BU 45/391 k.36

IPN BU 45/30 k.3

This document displays information on the dropping of rou-
tine actions against a candidate whose parents and husband 
were employed in the Ministry of Internal Affairs.

This document refers to the fact that the assessed Zbigniew 
R... could not obtain admission to classified information 
because he was an active member of “Solidarity”, and follow-
ing the imposition of martial law he had given away his PZPR 
(Communist Party) card and even in spite of a warning inter-
view had continued his trade union activity.

This document displays information on Zygmunt O..., a former 
MIA General Director; after he left the Ministry he was a Di-
rector of the President’s Cabinet in the Office for Veterans.

A conclusion of the judgment of a District Labor and Social 
Security Court restoring Zbigniew R... to work.
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IPN BU 45/391 k.61v

IPN BU 067/2 k.395

OPINIOWANIE
OBTAINING OPINIONS

57

Organy bezpieczeństwa państwa 
dysponowały różnorodnymi 
środkami pozwalającymi ingero-
wać w życie tzw. „szarego oby-
watela” i robiły to nawet wtedy, 
gdy nie prowadził on żadnej dzia-
łalności politycznej. Stosowanie 
tego rodzaju praktyk ułatwiała 
między innymi konieczność opi-
niowania kandydatów do prac 
związanych z dostępem do infor-
macji niejawnych.

POZYTYWNE OPINIE 
NAJCZĘŚCIEJ OTRZYMYWALI: 

   członkowie rodzin funkcjona-
riuszy (1)

   byli funkcjonariusze (2)
   oraz współpracownicy orga-
nów bezpieczeństwa (3)

W pozostałych przypadkach nie 
zawsze wystawiano pozytywną 
opinię. (4)

Zdarzało się, że osoby, które 
otrzymały opinię negatywną 
były zwalniane z pracy. Odwo-
ływały się one do sądu, który 
niekiedy nakazywał ponowne ich 
zatrudnienie w dotychczasowym 
miejscu pracy. (5) W takich sy-
tuacjach dokładano starań, aby 
pracownik nie objął tego same-
go stanowiska z którego został 
usunięty. (6)

One of the ways in which state 
security services infl uenced the 
situation in the country was is-
suing opinions on candidates for 
working in posts (usually mana-
gerial ones) related to access to 
classifi ed information.

POSITIVE OPINIONS WERE 
PRIMARILY ISSUED FOR: 

   family members of offi cers (1)
    former offi cers (2)
    and collaborators of state 
security authorities (3)

In other cases, positive opinions 
often were not issued. (4)

It sometimes even happened 
that people receiving a nega-
tive opinion were dismissed from 
work. Individuals sometimes 
appealed to courts that in some 
cases ordered their re-employ-
ment in their hitherto workplace. 
(5) In such situations efforts 
were made so that the employee 
would not take up the same posi-
tion from which he or she was 
removed. (6)

(pod tym numerem 
kryje się kontakt operacyjny)

This document informs that the assessed person is 
an operational contact (one of the secret collabora-
tors categories) of the Security Service (SB).

The Deputy Director of the Bureau „C” instructs an 
employee: Please make sure that he [Zbigniew R...] 
does not receive permission to perform a work relat-
ed to the access to secret information (in agreement 
with the operating unit)
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Wypisy z dzienników koordynacyjnych z 1983 i 1987 r. 
Extracts from coordination journals from 1983 and 1987. 
IPN BU 0644/497 t.1, IPN BU 0644/722 t.1

Pismo wicedyrektora Departamentu X Komitetu ds. Bezpieczeństwa Publicznego do 
naczelników Wydziałów X w WUdsBP z dnia 23 VI 1956 r.
A letter of a Deputy Director of the Department X of the Committee for Public Security to 
heads of Departments X in the Provincial Offi ces for Public Security of 23 June 1956
IPN BU 0326/117 k.92

Postanowienie o zastrzeżeniu wyjazdów za granicę z 11 X 1988 r. 
The provision on banning trips abroad dated 11 October 1988 
IPN By 300/6 k.47

opiniowanie
obtaining opinions

Opiniowanie obywatela dotyczyło 
również szeregu innych dziedzin 
życia, m.in.:

   pracy w niektórych instytu-
cjach np. w PEWEX-ie,

   posiadania broni,
   rejsów morskich (międzynaro-
dowych),

   a nawet (w 1987 r.) posiadania 
telewizji satelitarnej.

Najwięcej uwagi poświęcano 
jednak wyjazdom zagranicznym. 
Zbierano informacje nie tylko 
o ubiegającym się o wyjazd, ale 
także o współmałżonku, a jeśli ce-
lem nie był kraj obozu radzieckiego 
– również o osobie zapraszającej. 

w latach pięĆdziesiątych 
dla wyjeżdżających 

utworzono odręBną 
rejestrację.

Przeszkody w otrzymaniu zgody 
na wyjazd zagraniczny (paszportu) 
były niekiedy zupełnie niezależne 
od obywatela, np. zamieszkiwanie 
w okolicy obiektów wojskowych 
lub linii kolejowych uważanych za 
strategiczne. Oczywiście utrudnie-
nia spotykały także osoby prowa-
dzące działalność opozycyjną.
Starania o paszport, szczegól-
nie przez naukowców, literatów, 
dziennikarzy, SB traktowała jako 
okazję ułatwiającą możliwość 

pozyskania do współpracy.

Wszelkie opinie wydawano niekie-
dy w sposób nieodpowiedzialny.

58
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Pismo okólne dyrektora Gabinetu Ministra z dnia 14 II 1947 r.
A circular letter from the Director of the Cabinet of the Minister of 14 February 1947
 IPN BU 01258/135 k.9

59

Citizens had to obtain SB opinions concerning 
several other areas of their lives, such as:

   work in some institutions, e.g. in PEWEX,
   possession of weapons,
   sea voyages,
   and even (in 1987) whether they could have 
a satellite TV.

However, most attention was paid to trips abroad. 
Information was collected not only about the 
person applying to go abroad but also about their 
spouse, and if the destination was different than 
a country of the Soviet camp – about the person 
inviting them as well.

in the fifties a separate 
registration was created for 

foreign traVelers.

Obstacles in obtaining permission to travel 
abroad (a passport) were sometimes absolutely 
independent of the citizen; they included for ex-
ample living in the vicinity of military installations 
or of railway lines that were considered strategic. 
Obviously, also people engaged in opposition 
activities met with diffi culties.

This document points out that the as-
sessed person was punished for distrib-
uting “illegal publications” (meaning 
materials published without permission 
of the public authorities).

Application for a passport, especially if sub-
mitted by scientists, writers or journalists was 
treated by the SB as an occasion 

to easily gain a collaBorator. 

Punkt kontroli paszportowej na polsko-czechosłowackim przejściu granicznym. 
Funkcjonariusz MO podczas rozmowy z celniczką i żołnierzem WOP.
The passport control point at the Polish-Czechoslovak border. A Citizen’s Militia of-
fi cer during a conversation with a customs offi cer and a Polish Border Guard (WOP).
IPN BU 024/47/9

Tylko osoby uprzywilejowane miały możliwość pracy w sklepach w których sprzeda-
wano powszechnie niedostępne towary importowane i krajowe. Produkty te można 
było nabywać jedynie za dewizy lub specjalne bony. Tego rodzaju sieć sklepów 
charakterystyczna była dla krajów byłego bloku wschodniego, na przykład w NRD 
nazywała się Intershop, Czechosłowacji – Tuzex, ZSRR – Beryozka, Bułgarii – Core-
com oraz w Polsce – Pewex. Na zdjęciu widoczne wnętrze sklepu Pewex, 1985 r.
Only privildged people could work in shops where imported and domestic goods, 
unavailable in “ordinary” shops, were sold. These products could be acquired 
only for foreign currencies. A chain of such stores was characteristic for former 
Eastern bloc countries, for example, in East Germany it was called Intershop, in 
Czechoslovakia – Tuzex, in the USSR – Beryozka, in Bulgaria – Corecom and in 
Poland - Pewex. In the picture is the interior of a Pewex shop, 1985.

fot. M. Macierzyński, Reporter
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creating history

Najstarsze akta, wytworzone przed 1945 rokiem, 
które nie były już przydatne w pracy operacyjnej 
od 1956 roku zaczęto systematycznie przekazy-
wać do archiwów pozaresortowych. Krąg odbior-
ców był specyficzny. Specyficzne było również 
spojrzenie funkcjonariuszy na rolę archiwum i dal-
sze losy zgromadzonych w nim akt. 

do opracowania dokumentacji 
zgodnie ze sztuką archiwalną nie 

przywiązywano większej wagi; 
samo archiwum traktowano jako jedną z form 
ewidencji operacyjnej, nie dopuszczano myśli, że 
akta resortu mogą być kiedykolwiek udostępnione 
naukowcom. Szef wydziału archiwalnego podczas 
odprawy w styczniu 1972 roku wyraził to lapi-
darnie: „…na podstawie doniesień nikt historii 
pisać nie będzie, ponieważ chyba nigdy do tych 
celów nie będą udostępnione…”

Przy takim rozumieniu roli archiwum 

najważniejsze zadanie stanowiło 
sporządzanie przydatnych w pracy 

operacyjnej kartotek. 
Na specjalnych kartach odnotowywano dane per-
sonalne m.in. wszystkich funkcjonariuszy polskiej 
policji i żandarmerii od 1926 roku, a zajmujących 
stanowiska podoficerskie i wyższe – od 1918 roku.

Posiadana dokumentacja stanowiła podstawę 
opracowań dotyczących historii własnej, np. wy-
kazu funkcjonariuszy centrali resortu zajmujących 
stanowiska od kierownika sekcji wzwyż z krótkim 
przebiegiem służby, jak też prac przydatnych do 
walki z opozycją – o zwalczaniu strajków w okresie 
międzywojennym, o kadrze kierowniczej NSZZ 
„Solidarność”.

Starting from 1956, the oldest documents, pro-
duced prior to 1945, which were no longer useful in 
operational work, were systematically transmitted 
to the archives outside the Ministry. The group of 
recipients was specific. Also, the approach that of-
ficers had to the role of the archives and the future 
of collected files was specific.

elaborating documentation 
in accordance 

with appropriate craftsmanship 
was of little importance; 

the archive itself was treated as a form of opera-
tional registration, no thought was even allowed 
that the files of the Ministry could ever be made 
available to researchers. During a briefing in Janu-
ary 1972 the head of the archive department put 
it briefly: “... nobody will write history based on 
these reports as probably they will never be 
made available for this purpose ...”

With this understanding of the role of the archive, 

the most important task 
was preparing card files that were 

useful for operational work. 
The personal data of, among others, all the officers 
of the Polish police and gendarmerie since 1926, 
and for non-commissioned officers and higher 
ranks – since 1918, were recorded on special cards.

This documentation was the basis for studies on 
the intelligence’s own history, such as a list of of-
ficers employed in the headquarters of the Minis-
try in positions ranging from head of section, in-
cluding a short history of their employment, as well 
as on works useful for fighting the opposition – on 
the overpowering strikes in the inter-war period or 
leadership of “Solidarity” trade union.

kreowanie historii60
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IPN BU 01435/14 t.1 
fot. P. Życieński, IPN

Fragment zarządzenia 0147 wiceministra SW A. Alstera 4 VII 1958 r.
An excerpt from an Ordinance, No. 0147, of an under-secretary 
of Internal Affairs Antoni Alster dated 4 July 1958.
IPN BU 01225/289 k.66

Fragment referatu naczelnika Wydziału II Biura „C” na krajowej naradzie 
naczelników wydziałów „C” z dnia 25 I 1972 r.
An excerpt from a lecture of head of Department II of the Bureau „C” delivered 
at a national meeting of heads of “C” departments on 25 January 1972.
IPN BU 0529/6 k.136,138

Z poprawek dyrektora CA MSW do 
instrukcji o rejestracji. Czerwiec 1957 r.
From the Cental Archive of MIA Chief's 
amendment to the instruction 
of registration.
IPN BU 01254/348 k.16
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Uroczystości z okazji XXXIV rocznicy powstania MO i SB. 
Uroczyste nadanie sztandaru KWMO w Toruniu, IX 1978 r. 
The Celebrations of the 34th anniversary of the MO (Citizens’ 
Militia) and SB (Security Service). A fl ag awarding ceremony in the 
Provincial Citizens’ Militia Headquarters in Toruń, September 1978 
IPN By 451/391 t.1 k.69/1

Fragment wystawy upamiętniającej „poległych funkcjonariuszy SB 
i MO w walce z wrogami władzy ludowej na Pomorzu Zachodnim”. 
Szczecin, 7 X 1974 r.
A fragment of an exhibition commemorating “offi cers of SB and MO 
killed in the fi ght against the enemies of the people’s power in Western 
Pomerania”. Szczecin, 7 October 1974
IPN Sz 0012/534 t.3 k.3

Fotokopia listu gratulacyjnego szefa wojewódzkiej SB 
w Białymstoku płk. M. Modelewskiego do szefa KGB obwodu 
grodzieńskiego z okazji tzw. Dnia Zwycięstwa. Białystok, 
9 V 1970 r.
A photocopy of a congratulation letter from a provincial Se-
curity Service chief in Białystok, col. Kazimierz Modelewski 
to the KGB chief of Grodno district on the occasion of the so 
called Victory Day. Białystok, 9 May 1970.
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creating history

kreowanie historii 63

Erich Mielke i inni przodujący funkcjonariusze 
MFS (Stasi) po uroczystości wręczenia 

odznaczeń przez Ericha Honeckera
Erich Mielke and other MfS (Stasi) leading 

offi cers after a ceremony during which decorations 
were awarded by Erich Honecker

BStU, Niemcy/Germany

Fotokopia listu gratulacyjnego szefa gro-
dzieńskiego obwodu KGB do szefostwa KW MO 
w Białymstoku z okazji 32 rocznicy powstania 
MO i SB. Grodno, 1 X 1976 r. 
A photocopy of a congratulation letter from 
a KGB chief from Grodno district to head of the 
Provincial MO Headquarters in Białystok on 
the occasion of the 32nd anniversary of the 
MO and SB. Grodno, 1 October 1976. 
IPN Bi 0062/443
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FUNKCJONARIUSZE EWIDENCJI I ARCHIWUM 
PRACOWALI NIE TYLKO PIÓREM. 

Część z nich wykorzystywano do innych działań 
przeciw opozycji m.in. w grupach interwencyjnych 
oraz w ramach kierowanej przez Departament III 
tzw. nieetatowej grupy „Z”. W tym celu byli:

   szkoleni (1)
   wyposażeni w środki przymusu (2)
Wszyscy mieli RMG (ręczny miotacz gazu) oraz 
opatrunki, mężczyźni dodatkowo pistolety, pałki 
i maski przeciwgazowe (w celu możliwości działa-
nia w sytuacji, gdy do rozpraszania demonstracji 
lub wiecu używano gazów łzawiących)

   i kody porozumiewawcze w formie okładek na 
prawo jazdy. (3)

OFFICERS FROM THE REGISTERING OFFICE 
AND ARCHIVES WORKED NOT ONLY WITH A PEN. 
Some of them were used for other actions against 
the opposition, including intervention groups and 
as a part of a so called freelance “Z” group direct-
ed by Department III. For this purpose they were:

   trained (1)
   equipped with a means of coercion (2)
They all had a HGT (hand gas thrower) and 
bandages; men additionally had guns, batons 
and gas masks (to be able to act in a situation 
when tear gas was used to disperse a demon-
stration or meeting),

   and communication codes in the form of covers 
for driving licenses. (3)

SPECIAL TASKS
ZADANIA SPECJALNE64

IPN BU 354/2 t.4 k.36/1

IPN BU 354/2 t.4 k.36/1
fot. P. Życieński, IPN

Kody wskazywały sposób zaszyfrowanego przekazywania 
informacji, np. słowo córka oznaczało, że studenci 
wznoszą wrogie okrzyki, słowo teściowa – [zgromadzeni] 
występują fizycznie.

The codes indicated how to transmit an encrypted infor-
mation, e.g. the word daughter meant that students give 
hostile cries, the word mother-in-law – [the gathered 
people] act physically.
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This fragment of a “class register” shows 
among other the following course topics:

– performing reconnaissance,
–  detaining people during outbreaks 
against public order,

– crowd psychology,
–  militia grapples, using the baton, in-
capacitating chemical agents and weap-
ons,

– using means of communication

65

IPN BU 0546/87 k.4

Pałka milicyjna 
A militia baton
IPN Gd 003/14/89

IPN BU 0546/87 k.13,15
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1981 r. Wiec NSZZ „Solidarność” w Malborku
A meeting of the “Solidarity” trade union in Malbork, 1981
IPN OBUiAD Gdańsk

Ze sprawozdania Wydziału II za rok 1980, 13 I 1981 r.
From a report of Division II for 1980, 13 January 1981. 
IPN BU 0333/71

Ze sprawozdania zespołu archiwalnego Wydziału II 
za rok 1980, 7 I 1981 r.
From a report of the archival team of Division II 
for 1980, 7 January 1981
IPN BU 0333/71

Z podpisanych przez dyrektora Biura „C” zasad opracowywania 
dokumentacji zawieszonego NSZZ „Solidarność”, 10 I 1982 r.
From principles for elaborating documentation of the suspended 
NSZZ “Solidarity”, signed by the Bureau “C” Director, 10 January 1982 
IPN BU 0718/38 k.23

Z wystąpień naczelnika Bilskiego podczas narad 
Wydziału II, 1 II 1984 r. i 10 I 1985 r. 
From speeches of Director Bilski during meetings 
of Division II, 1 February 1984 and 10 January 1985. 
IPN BU 0355/93 k.3,9
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ALARM! „SOLIDARNOŚĆ” 67

Wydarzenia grudniowe w 1970 roku, sierpniowe 
w 1980 roku i powstanie „Solidarności” spowodo-
wały zmiany w sposobie i intensywności działania 
MSW. Wpłynęły również na pracę jego pionu ar-
chiwalnego czyli Biura „C”, które zajęło się tworze-
niem stosownych opracowań (1)

I PRZYGOTOWAŁO SIĘ DO EWAKUACJI 
w razie zagrożenia (gmach MSW nie był wówczas 
zabezpieczony żadnym ogrodzeniem) m.in. nastę-
pujących akt. (2)

Obawy, by akta nie dostały się w ręce protestują-
cego społeczeństwa, wpłynęły na przyszłe kon-
cepcje opracowania akt. (3)

(4) Po wprowadzeniu stanu wojennego 
Biuro „C” zajęło się swoistym opracowaniem 

PRZEJĘTYCH MATERIAŁÓW „SOLIDARNOŚCI”.
Kosztem innych zajęć. (5)

Events of December 1970, those of August 1980 and 
the emergence of “Solidarity” led to changes in the 
way and in the intensity of operations by the Ministry 
of Internal Affairs. They also impacted on the work of 
the archival division of the Ministry, that is Bureau “C”, 
which started preparing apprioprate analyses (1) 

AND PREPARED FOR 
AN EMERGENCY EVACUATION 

(at that time the building of the Ministry of Internal 
Affairs was not secured by any fence) of among 
others the following fi les. (2)

Concerns that the fi les should not fall into the 
hands of a protesting society impressed a stamp 
on future concepts of fi les processing. (3)

(4) Following the introduction of martial law the 
Bureau “C” engaged in a specifi c elaboration of 

MATERIALS SEIZED FROM ”SOLIDARITY”.
At the expense of other activities. (5)

ALERT! ”SOLIDARITY”

Spalony gmach Komitetu Wojewódzkiego Polskiej Zjednoczonej 
Partii Robotniczej w Szczecinie. 17 XII 1970 r.
A burnt out building of the Provincial Committee of the Polish 
United Workers’ Party in Szczecin. 17 December 1970.
IPN Sz 0013/57

IPN BU 0718/38 k.19,21,22
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PROPAGANDA

PROPAGANDA68

„Solidarność” i związane z nią 
zagrożenia dla państwa komu-
nistycznego zostały ukazane 
na specjalnej wystawie, którą 
w 1983 roku zorganizowali pra-
cownicy archiwum. Starano 
się pokazać, że „Solidarność” 
przygotowywała się do zdobycia 
władzy w formie walk ulicznych.

Zwiedzali ją: 
   funkcjonariusze (1)
   politycy polscy (2)
   i zagraniczni (3)
   działacze partyjni (4)
   pracownicy różnych instytucji. 
(5)

Wielu z nich potwierdziło swój 
pobyt wpisami do księgi pa-
miątkowej.

“Solidarity” and risks for the 
state associated with it were 
presented at a special exhibition 
organized in 1983 by employees 
of the Ministry of Internal Affairs 
Archive. Attempts were made to 
show that “Solidarity” was pre-
paring itself to acquire power in 
the form of street fi ghts.

It was visited by
  offi cers (1)
  Polish politicians (2)
  and foreign (3)
  the party activists (4)
   the employees of various 
institutions. (5)

Many of them acknowledged 
their presence by entries in the 
visitors’ book.

IPN BU 0326/533

IPN BU 
01373/40 k.1

“The role and 
participation of 
special services 
from the U.S. 
and other NATO 
countries in the 
preparation of 
counter-revolu-
tion in Poland”

“A way of extort-
ing workers’ 
money.”
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Cadets of the Officers' College in 
Szczytno express their sincere 
thanks to the organizers of the 
exhibition

A very interesting and very much 
needed exhibition (or more exactly 
an object lesson). An excellent ex-
hibition, carefully selected docu-
ments and material evidences that 
illustrate the real objectives of 
the leadership of “Solidarity” and 
their advisers.
I express my gratitude to all com-
rades who prepared the exhibition.
30 November 1983
M.F. Rakowski

We wholeheartedly thank the com-
rades from the Ministry of Internal 
Affairs for making the highly inter-
esting exhibition available to us.
We wish you further great success in 
the struggle for the strengthening 
of socialism and its achievements in 
the People’s Republic of Poland.
The employees of the Embassy of 
the German Democratic Republic in 
Poland.

We regard the exhibition organized 
by the Ministry of Internal Affairs 
as very salutary and worthy of being 
broadly popularized. We are full of 
admiration for the employees of the 
Ministry of Internal Affairs, the 
Citizens’ Militia and the Motorized 
Reserves of the Citizens’ Militia.
We believe that this exhibition 
should be seen by the members of 
the episcopate, judges and young 
people.
It seems to us that a much more se-
vere punishment should be inflicted 
for the adversarial political ac-
tivities shown at the exhibition 
– and the priests should not be gone 
easy on.

IPN BU 01373/1 k.12,13,10,18,23,1,3
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Warsaw, February 25, 1984

M E M O

On February 23, 1984 the exhibition, organized by the Bureau 
“C” of the Ministry of Internal Affairs, was visited by groups from 
the Ministry of Justice. A complete lack of interest in the subject 
of the exhibition, in the presented documents and in the exhibit 
items, was found among the visitors.

Some of the visitors did not approach the display boards, wa-
iting at the side for the entrance door to open; others were leaving 
the hall in the middle of the exhibition.

The improper behavior of the visitors was recorded whilst 
they viewed the photographs of the officers injured in the street 
riots. These photographs aroused loud laughter.

The most negative behavior was observed at the boards con-
cerning the Church’s connections with “Solidarity”. The following 
charges were openly leveled:

1.  The Security Service (SB) forces the priests to leave their 
parishes;

2.  The Security Service (SB) removed Fr. Jankowski from 
Gdańsk;

3. «Negative actions carried out by priests are the Secret 
Service's own invention.

The laughter was also observed near the boards displaying 
the leaflets slandering the Ministry of Internal Affairs and also 
the new trade unions.

At the moment of leading the last group into the hall, the 
employees of the Ministry of Internal Affairs were invited with the 
words:

“Comrades, please come into the hall”.
After these words, one of the ladies coming inside, pointed 

out that one should not use the phrase “comrades” since not every-
one was a “comrade”.

On February, 14 this year, the exhibition was visited by the 
employees of the Ministry of Culture and Art. The persons showing 
the visitors around the exhibition observed a complete lack of 
interest in the issues of the exhibition on the part of the visi-
tors. The tour guides were accompanied only by a few people from the 
group. The remaining people, after individually and perfunctorily 
viewing some of the display boards, were gathering in the middle of 
the hall and talking with one another or, alternatively, leaving the 
exhibition.

The review of the results and outcomes of the work of the 
Security Service and the Civic Militia during the period of martial 
law, conducted by the tour guide, aroused an immediate commotion 
and negative comments.

Bursts of loud laughter were recorded while viewing the pro-
jected photographs and the photographic documentation presenting 
the officers injured in the street riots, as well as during the 
presentation of the arms used by the demonstrators, especially the 
spears from the “Wujek” coal mine.

Treść wpisów nie zawsze jednak odzwierciedlała rzeczywiste 
odczucia zwiedzających. Fakt ten zwrócił uwagę oprowa-
dzających. Spostrzeżenia na temat nieodpowiedniego za-
chowania zwiedzających zamieścili oni w specjalnej notatce. 

The content of the entries did not always express the real 
feelings of the visitors. This fact drew the attention of the 
tour guides. They recorded their observations of the in-
appropriate behavior of the visitors in a special memo. 

PROPAGANDA

PROPAGANDA70

IPN BU 0326/546 k.1,2
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Przykłady wystaw i materiałów propagandowych tworzonych 
przez czechosłowacką i NRD-owską służbę bezpieczeństwa.
Examples of the exhibitions and propaganda materials created by 
the Czechoslovak security service and the GDR security service. 

71

ABS, Czechy/Czech Republic

BStU, Niemcy/Germany
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COOPERATION OF THE SECURITY SERVICES

WSPÓŁPRACA SŁUŻB72

Dominacja ZSRR w państwach 
bloku wschodniego powodowała, że 

NAJWAŻNIEJSZE DECYZJE MIEJSCOWYCH 
WŁADZ BEZPIECZEŃSTWA MUSIAŁY BYĆ 

UZGADNIANE Z DORADCAMI RADZIECKIMI. 

W Polsce od zasady tej nie odstępowano nawet wtedy, gdy de-
cyzję podejmował delegowany do Ministerstwa Bezpieczeństwa 
Publicznego na stanowisko dyrektora Departamentu II obywatel 
radziecki, Jan Śnigir.

Dla władz radzieckich wykonywano również dodatkowe zadania:
   wyszukiwano interesujące je informacje,
   wskazywano osoby pracujące dla służb specjalnych niepodle-
głej Rzeczypospolitej w okresie międzywojennym.

The USSR’s domination over the countries 
of the Eastern bloc caused that 

THE MOST IMPORTANT DECISIONS OF THE LOCAL 
SECURITY AUTHORITIES HAD TO BE AGREED ON 

BY THE SOVIET ADVISERS. 

In Poland, this rule was not broken even when the decision was 
made by Jan Śnigir, citizen of the Soviet Union, who was delegat-
ed to the Ministry of Public Security for the position of the direc-
tor of Department II.

Some additional tasks were also carried out for the Soviet 
authorities.

   information interesting for the Soviet authorities was searched,
   the persons working for the special services in the independ-
ent, inter-war Republic of Poland were pointed out.

The document specifying the tasks of the Confidential 
Surveillance Review included a highlighted excerpt: 
Conduct the search at the request of the USSR’s security 
authorities.

The director put under his signature, the information 
that the proposal of the structure of the Archival 
Division, subordinate to him, had been consulted “with 
advisers”, which was confirmed by the signature of 
Tomaszuk who was one of the advisers.

IPN BU 1572/2599 k.2

IPN BU 0326/100 k.1,5
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Delegacja radziecka z generałem A. D. Bieszczastanowem na 
czele w siedzibie Biura „B” w Warszawie w dniu 26 V 1976 r.
The Soviet delegation, led by general A. D. Beshchastanov, in the 
headquarters of Bureau „B” in Warsaw on 26 May 1976.
IPN BU 1585/3927

IPN BU 1572/3560 k.5,6,8,9
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Prośba rumuńskiego MSW do czechosłowackich, niemieckich i polskich organów 
bezpieczeństwa o zatrzymanie dwóch obywateli Rumunii, którzy zamierzają 

nielegalnie wyjechać na Zachód i odesłanie ich do kraju.
The request of the Romanian Ministry of Internal Affairs to the Czechoslovak, 

Polish and German security authorities for detaining two Romanian citizens, who 
intended to illegally travel to the West and send them back to their country.

CNSAS, Rumunia/Romania

Członek kierownictwa 
KGB, generał Wiktor 
Alidin wręcza pamiąt-
kowy emblemat przed-
stawicielowi Wyższej 
Szkoły Ofi cerskiej 
w Legionowie.
Member of KGB 
leadership, general 
Viktor Alidin, hands in 
a memorial emblem 
to a representative 
of the Polish MIA 
Offi cer’s Academy in 
Legionowo. 
IPN BU 1585/3927
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Korespondencja MSW PRL 
z rumuńskimi organami 
bezpieczeństwa w sprawie 
obserwacji prawdopodob-
nego spotkania obywatelki 
polskiej z mężem, który był 
obywatelem RFN.
The correspondence be-
tween the Polish Ministry 
of Internal Affairs and the 
Romanian state security 
authorities on the observa-
tion of a probable meeting 
of a Polish citizen with her 
husband, who was a citizen 
of the Federal Republic of 
Germany.
CNSAS, Rumunia/Romania

COOPERATION OF THE SECURITY SERVICES

WSPÓŁPRACA SŁUŻB 75

Współpraca pomiędzy organami 
bezpieczeństwa miała często 
charakter ofi cjalny, ale dla oby-
wateli znacznie groźniejsze były 
kontakty robocze, gdyż 

UMOŻLIWIAŁY 
INWIGILOWANIE ICH 

RÓWNIEŻ POZA GRANICAMI 
WŁASNEGO KRAJU.

The cooperation of the state 
security bodies had very often 
an offi cial character, but for the 
citizens, the working contacts 
were much more dangerous, 
since 

THEY MADE 
THE INVIGILATION POSSIBLE 
ALSO BEYOND THE BORDERS 

OF THEIR OWN COUNTRY.
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Zniszczone akta.
Wasted fi les.
fot. P. Życieński, IPN

J. Hamera: Some say that we want to 
introduce changes; this does no harm; 
this does not stand in contradiction 
to the Ordinance. It is about a wider 
range of thoughts. It is the clas-
sification that should be thought 
about. One spy is not equal to another 
spy. The point is that there should 
not be too striking differences in 
the qualifications of the persons 
from the same team. For example, when 
shredding the operational files, 
Piotrowski and Gołębiewski destroy 
a lot of documents, while the ladies 
leave a lot...
The purpose of the files shredding 
operation is to clear the archive so 
that it does not contain unnecessary 
ballast. It is a realization of the 034 
Ordinance.

Fragment protokołu z narady zespołu brakującego akta archiwalne 
w dniu 10 I 1985 r. 
Excerpt of the minutes of the meeting of the archival team 
responsible for shredding the fi les, 10 January 1985
IPN BU 0355/93 k.3

ORDER: DESTROY!

W Polsce wybory czerwcowe 
i związana z nimi świadomość zbli-
żających się zmian ustrojowych 
spowodowała, że w 1989 roku pod-
jęto czynności zmierzające do 

UKRYCIA PRZED 
SPOŁECZEŃSTWEM INFORMACJI

o działalności organów 
bezpieczeństwa państwa i PZPR.

In Poland, the June 1989 elections 
and the awareness of the impen-
ding political transformations as-
sociated with them caused that in 
1989 certain steps were taken 

IN ORDER TO HIDE FROM 
THE PUBLIC INFORMATION 

about the activities of the state se-
curity bodies and the Polish United 
Workers’ Party (PZPR).

Notatka służbowa dyrektora Biura „C” MSW z dnia 27 VII 1989 r. 
The memo of the director of the Bureau „C” of 27 July 1989
IPN BU 0718/41 k.1

ROZKAZ: ZNISZCZYĆ!76

katalog akta zniszcz OK1.indd   76 9/23/10   12:25:08 AM



Nadpalona dokumentacja PZPR. 
Partially burnt documentation of the Polish 
United Workers’ Party (PZPR).
IPN Kr 243/11 t.6 k.2v

Słoik ze spalonymi aktami. Fragmenty dokumentów b. Stołecz-
nego Urzędu Spraw Wewnętrznych niszczonych w 1990 r. 

A jar of burnt fi les. Remains of documents of the former Capital 
Offi ce of Internal Affairs that were being destroyed in 1990. 

IPN BU 01339/37, fot. P. Życieński, IPN

77
The meeting was attended by:
– The Head of the Operations Safeguarding Service
– The Head of the Central Archives of the PZPR Central Committee
– The Director of the Central Archives of the Ministry of Internal Affairs
An exchange of views on the issues concerning the cooperation of the 

archives of the Ministry of Internal Affairs and the Central Committee of 
the Polish United Workers’ Party took place during the meeting. Attention was 
drawn mainly to handling that part of the archival materials which required 
special protection, both in the archives of the Central Committee and the 
archives of the Ministry.

It was agreed that, in the course of the analysis of the archival mate-
rials, in the case of coming across documents that were not related to the 
particular archive, these materials would be exchanged and handed over to 
the relevant archive.

In this respect, it was decided that the executive personnel of the Archi-
ves of the Central Committee and the Archives of the Ministry would systema-
tically exchange their views and hold consultations.

fot. P. Życieński, IPN

katalog akta zniszcz OK1.indd   77 9/23/10   12:25:34 AM



Decydenci mieli pełną 
świadomość, że zarządzone 
przez nich 

NISZCZENIE AKT
NIE BYŁO ZGODNE Z PRAWEM.

The policy makers were fully 
aware of the fact that the destruc-
tion of the fi les they had ordered 

WAS NOT IN CONFORMITY 
WITH THE LAW.

ORDER: DESTROY!

ROZKAZ: ZNISZCZYĆ!78

Fragmenty pisma dyrektora Departamentu OKPP 
do dyrektora Gabinetu Ministra z dnia 16 XI 1989 r.
Excerpts of a letter from the Director of the Department of 
Protection of the State’s Constitutional Order (DOKPP) to the 
director of the Cabinet of the Minister of 16 November 1989
IPN BU 01209/149 k.4

Warsaw, 16 November 1989

SECRET, OF SPECIAL 
SIGNIFICANCE.

Copy No. 2

THE DIRECTOR 
OF THE CABINET 
OF THE MINISTER 
OF INTERNAL AFFAIRS
COLONEL CZESŁAW ŻMUDA

With respect to the letter 
No. AB-III-009/89 of 14 November 
1989, I would like to explain that, 
obeying the orders of the First 
Deputy of the Minister of Internal 
Affairs, I ordered the destruction 
of certain categories of operation-
al documents of the III Department 
of the Ministry of Internal Affairs.

The destruction of the cor-
respondence logs, in which the ma-
terials were recorded in a way that 
enabled the identification of the 
operational interests included in 
the destroyed materials, was a logi-
cal consequence of these actions.

All these actions are cer-
tainly not in conformity with the 
Ordinance No. 049/85 of the Minister 
of Internal Affairs concerning the 
organization and the processes of 
handling the archival materials; 
nevertheless, the decision was made 
by the person having proper author-
ity and was dictated by important 
political considerations.
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Materiały przekazane do zasobu IPN, 
pierwotnie przeznaczone do zniszczenia 
przez Wojewódzki Urząd Spraw We-
wnętrznych w Katowicach. 
Materials handed over to the archival 
resources of the Institute of National 
Remembrance, originally intended for 
destruction by the Provincial Offi ce of 
Internal Affairs in Katowice.
IPN OBUiAD Katowice

79
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orDer: DestroY!

rozkaz: zNiszczyć!80

Notatka służ-
bowa dotycząca 
niszczenia akt. 
Teczka perso-
nalna TW. 
Memo con-
cerning the 
destruction of 
fi les. Personal 
fi le of a secret 
collaborator 
(TW) 
IPN Ld 0034/136 
t.1 k.9

IPN BU 0718/41

Secret, of special significance.
Copy No. 2

M E M O
Concerning the secret collaborator, 
pseudonym “Gałązka Jan”, registra-

tion No. 5044

On 12 October 1989 I made an 
analysis of the materials gathered 
during the cooperation. Due to the 
change of the political situation, 
the public feelings and the intro-
duced reforms, the materials were 
considered to be of no operational 
value.

Therefore it was decided to 
shred 87 pages.

Private, First Class, J. Dąbrowski

Made in two copies:
Copy No. 1 – work file
Copy No. 2 – personal file

katalog akta zniszcz OK1.indd   80 9/23/10   12:37:10 AM



81

Zniszczone akta Służby Bezpieczeństwa  
znajdujące się w zasobie Instytutu Pamięci Narodowej.
Destroyed Security Service documents in the collection of the 
Institute of National Remembrance.
fot. J. Sieradzki, IPN
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orDer: DestroY!

rozkaz: zNiszczyć!82

It is estimated that in Poland the Security Service offi cers de-
stroyed or illegally moved from the Ministry up to 50 per cent 
of the total materials, mostly the materials concerning agents. 
In some provinces the losses were even greater, for example in 
Gdańsk they exceeded 90 per cent. A similar process - although 
not always on such a scale, took place in other countries.

Documents which in accordance with the Ordinance No. 049/85 
were not supposed to be destroyed, were also shredded. 

own reGULAtions were vioLAteD tHen AnD:
   the number of the report on the shredded fi les was not writ-
ten down, (1)

   the commission for the fi les shredding did not include a re-
presentative of the archival division, that is Bureau “C”, of the 
Ministry of Internal Affairs, (2)

   procedures were based on the decision of the director of the 
Department IV of the Ministry of Internal Affairs, which could 
not be a basis for the process of shredding the materials, (3)

   the regulation stating that the fi les of cases closed in 1988 could 
be destroyed only in 1999 was not taken into consideration. (4)

Fragment pisma zastępcy dyrektora Biura „C” do szefa 
służby zabezpieczenia operacyjnego, XII 1989 r. 

Excerpts of the letter from the Deputy Director of 
Bureau “C” to the head of Operations Safeguarding 

Service, December 1989
IPN BU 0718/41 k.7

IPN BU 0326/586 k.152

Within the range of action, it was stated that the 
materials on the matters that did not fall within the 
scope of the activities of the newly created Minis-
try’s organizational units and which had no histori-
cal relevance were to be destroyed, especially:

1/ all the documents from the operational files 
whose storage period had expired - in accordance with 
the Ordinance No. 049/85 of the Minister of Internal 
Affairs, and

– the files of the former political opposition, 
which was legalized,

– materials concerning the Catholic clergy and 
other religious denominations.

Szacuje się, że w Polsce funkcjonariusze SB zniszczyli lub 
nielegalnie wyprowadzili z resortu do 50% materiałów, w prze-
ważającej mierze dotyczących agentury. W niektórych woje-
wództwach straty były jeszcze większe, np. w Gdańsku wyno-
siły ponad 90%. Podobny proces – choć nie wszędzie 
na taką skalę, miał miejsce w innych krajach.

Brakowano nawet te dokumenty, których zgodnie z zarządze-
niem 049/85 nie wolno było niszczyć. 

NaruszaNo wÓwczas własNe przepisy i: 
   nie wpisywano numeru protokołu brakowania akt, (1)
   w komisji wyznaczonej do brakowana akt nie było przed-
stawiciela pionu archiwalnego, czyli biura „C” MSW, (2)

   opierano się na decyzji dyrektora Departamentu IV MSW, 
która nie mogła stanowić podstawy do niszczenia mate-
riałów, (3)

   nie brano pod uwagę przepisu, że akta spraw
zakończonych w 1988 roku można było niszczyć dopiero 
w 1999 roku. (4)
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Feuchtschredder „Kollermaschine”. 
Niemiecka maszyna służąca pracownikom 
Stasi do niszczenia materiałów. 
Szczególnie intensywnie wykorzystywana 
jesienią 1989 r. Obok efekt jej działania. 
Feuchtschredder “Kollermaschine”. 
The German device used by the Stasi in 
the process of shredding the materials. 
Particularly intensively used in the autumn 
of 1989. The result of its operation can be 
seen here. 
Muzeum Runde Ecke, Niemcy/Germany
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akta NaLeŻĄ do Nas!
tHe FiLes BeLonG to Us!

Niszczenie akt Stasi (MfS), 
które rozpoczęto jesienią 1989 
roku w Niemieckiej Republice 
Demokratycznej wzbudziło 
ogromne protesty obywateli. 
W celu ochrony dokumentów 
przed zniszczeniem tworzyli oni 
komitety obywatelskie, które 
zajmowały siedziby organów 
bezpieczeństwa i zabezpieczały 
dostęp do akt Stasi. 15 stycznia 
1990 roku komitet obywatelski 
przejął kontrolę nad centralą 
Stasi w Berlinie-Lichtenbergu. 
Tego samego dnia doszło także 
do szturmu siedziby przez ziry-
towany tłum.

Brak decyzji, co do przyszłości 
akt spowodował we wrześniu 
1990 roku kolejne protesty oby-
wateli, a także okupację siedziby 
głównej MfS. Społeczeństwo 
chciało wiedzieć, co działo się 
z nim i wokół niego w poprzed-
nich latach. Po zjednoczeniu 
Niemiec, ustanowiono Urząd 
Pełnomocnika Rządu Federal-
nego ds Dokumentów Służby 
Bezpieczeństwa byłej NRD.

The process of destroying the 
Stasi (MfS) fi les, which started 
in the autumn of 1989 in the 
German Democratic Republic, 
aroused great protests from 
the citizens. In order to pro-
tect the documents from being 
destroyed, they were creating 
citizens committees, which oc-
cupied the headquarters of the 
security authorities and secured 
access to the Stasi fi les. On 
15 January 1990, a citizens com-
mittee took control over the 
Stasi headquarters in Berlin-
Lichtenberg. On the same day, 
the exasperated crowd stormed 
the headquarters.

The lack of any decision con-
cerning the future of the fi les 
provoked the next protests of 
the citizens and the occupation 
of the MfS headquarters in Sep-
tember 1990. The society want-
ed to know what had been hap-
pening with them and around 
them in the previous years. After 
the reunifi cation of Germany, 
the Federal Commissioner for 
the Records of the State Secu-
rity Service of the Former Ger-
man Democratic Republic was 
appointed.
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Zajęcie kwatery głównej Stasi przez obywateli 
we wrześniu 1990 r. Widoczny napis „Okupacja! 
Akta należą do nas”.
Occupation of the Stasi headquarters by citizens 
in September 1990. Visible banner “Occupation! 
The fi les belong to us”.
fot. W. Schulze, Imago/East News

„Powiedz mi gdzie są akta!!! Gdzie są pozostawione? 
Federalna Służba Wywiadowcza je pośpiesznie zabrała, 
w Bonn są pozostawione”. Transparent wykorzystywany 
we wrześniu 1990 r. przez obrońców praw obywatelskich 
w Lipsku. 
“Tell me where the fi les are!!! Where are they left? The 
Federal Intelligence Service took them hastily; they are 
left in Bonn”. The banner used in September 1990 by the 
civil rights defenders in Leipzig. 
Muzeum Runde Ecke, Niemcy/Germany
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Manifestacja 
obywateli przed 
siedzibą główną 
Stasi w Berlinie-
Lichtenbergu w dniu 
15 I 1990 r. Na 
zdjęciach widoczny 
efekt irytacji 
społeczeństwa - 
zniszczone meble, 
pobite szyby 
i zdewastowane 
pomieszczenia.
The manifestation 
of citizens in 
front of the Stasi 
headquarters in 
Berlin-Lichtenberg 
on 15 January 
1990. In the 
photographs one 
can see the effect 
of the society’s 
exasperation – 
destroyed furniture, 
broken windows, 
devastated 
premises.
fot. P. Zimmermann, 
Bundesarchiv,  
Niemcy/Germany
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Pikieta przed byłą siedzibą MfS w Berlinie. Na zdjęciu widać szkielet 
nad którym umieszczono napis: „przeciwko reaktywacji Stasi”. 
The picket in front of the MfS headquarters in Berlin. In the photograph 
one can see a skeleton with the inscribed words: “against the 
reactivation of the Stasi”.
fot. T. Uhlemann, Bundesarchiv, Niemcy/Germany

Dla członków Komitetu Obywatelskiego w Lipsku zostały wydane 
specjalne legitymacje. Właściciel dokumentu „był uprawniony do 
wykonywania czynności związanych z rozwiązaniem byłego urzędu 
bezpieczeństwa państwa na okręg Lipsk (wszystkie zadania), na okres 
od 1 I 1990 r. do likwidacji”. 
Special identity cards were issued for the members of the Citizens 
Committee in Leipzig. The owner of the document “was entitled to 
perform the activities connected with the dissolution of the former 
state security offi ce in the district of Leipzig (all the tasks), for the 
period from 1 January 1990 to the moment of liquidation”. 
Muzeum Runde Ecke, Niemcy/Germany

Odcisk pieczęci Komitetu Obywatelskiego, który 
zabezpieczał szafy i pomieszczenia z aktami Stasi
The imprint of the Citizens Committee seal, which 
secured the cabinets and the premises containing 
the Stasi fi les.
Muzeum Runde Ecke, Niemcy/Germany

fot. T. Uhlemann, Bundesarchiv, 
Niemcy/Germany

fot. T. Uhlemann, 
Bundesarchiv, Niemcy/Germany
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„NaJwiĘksza i NaJbardzieJ 
NieprawdopodobNa zdobycz zachodu 
w woJNie szpiegÓw”. 

(eksperci z fbi i cia)

W 1992 roku brytyjski wywiad przerzucił z Ro-
sji Wasilija Mitrochina (ros. Василий Никитич 
Митрохин), archiwistę zatrudnionego w sekcji 
wywiadu zagranicznego KGB. 
przekazał oN wÓwczas kiLkadziesiĄt 

tysiĘcy odpisÓw ŚciŚLe taJNych 
DokUMentÓw, ktÓre ukazywały 

działaLNoŚć wywiadu radzieckiego 
od okresu rewoLucJi do 1984 roku. 

Stały się one źródłem do napisania książki. Opu-
blikowane w niej materiały archiwalne po raz 
pierwszy pokazały na tak szeroką skalę metody 
działalności sowieckiej bezpieki, sposoby werbo-
wania agentów, przeprowadzania operacji oraz 
próby penetracji najwyższych władz i instytu-
cji państwowych w różnych krajach. Na terenie 
Szwajcarii i Belgii zlokalizowano tajne arsenały 
służb radzieckich. Ujawnienie szpiegów sowiec-
kich i osób współpracujących z KGB wśród wielu 
dziennikarzy oraz polityków wywołało poruszenie 
i doprowadziło w niektórych krajach do: wysu-
nięcia zarzutów wobec podejrzanych, powołania 
specjalnych komisji parlamentarnych do spraw 
służb kontrwywiadowczych lub wręcz kryzysu 
państwowego. 

Christopher Andrew, Wasilij Mitrochin Archiwum 
Mitrochina, t.I KGB w Europie i na Zachodzie, 
Poznań 2009, Wyd. Rebis Wyd. II poprawione, 
ISBN 978-83-7510-348-9 
Christopher Andrew, Wasilij Mitrochin Archiwum 
Mitrochina, t.II KGB i świat, Poznań 2006, Wyd. 
Rebis, ISBN 83-7301-867-0
fot. P. Życieński, IPN
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”the greatest aNd most 
improbabLe acquisitioN of the west 
iN the war of the spies”.

(eXperts from the fbi aNd cia)

In 1992, the British Secret Intelligence Service 
evacuated Vasilii Mitrokhin (Russian: Василий 
Никитич Митрохин) from Russia, an archivist 
employed by the Foreign Operations Directorate of 
the Committee for State Security (KGB).

He HAnDeD over tens oF tHoUsAnDs 
of copies of top secret documeNts 

tHAt sHoweD tHe soviet inteLLiGenCe 
operatioNs from the period of the 

reVoLutioN to 1984.
They became a source from which to write a book. 
The archival materials published in the book 
showed, for the fi rst time and on such a large scale, 
the methods of the Soviet special services, ways 
of recruiting agents, conducting of operations and 
the attempts to penetrate the highest authorities 
and state institutions in different countries. The 
secret arsenals of the Soviet services were local-
ized in Switzerland and Belgium. The disclosure 
of the Soviet spies and the Committee for State 
Security (KGB) collaborators among many jour-
nalists and politicians caused a stir and resulted in 
some countries in: the leveling of charges against 
the suspects, the appointment of special parlia-
mentary committees for the counter-intelligence 
services or even in state crisis.
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Likwidacja organów bezpieczeństwa w państwach 
byłego bloku wschodniego wywołała żywą dysku-
sję na temat dalszych losów akt zgromadzonych 
w ich archiwach. W mediach, w tym także i w prasie, 
przekazywano informacje o niszczeniu dokumentów 
przez bezpiekę, nielegalnym przejmowaniu teczek 
przez osoby prywatne i służby wywiadowcze obcych 
państw, a także o wszelkich inicjatywach, których 
celem miało być zabezpieczenie akt wytworzonych 
i gromadzonych przez policję polityczną. 

Na łamach prasy stawiaNo szereg 
pytań: co zrobić z dokumeNtami 
– zniszczyć czy oddać je osobom inwigilowanym? Udo-
stępnić? A jeżeli tak, to jakie akta, komu i w jakim celu? 
Kwestie udostępniania akt w krajach postkomunistycz-
nych interpretowano różnie, podobnie jak różnie roz-
wiązywano sprawy związane z samą lustracją. O kon-
trowersjach i stosunku społeczeństw do akt świadczą 
tytuły artykułów publikowanych w gazetach.

The liquidation of the communist state security 
bodies in the former Eastern bloc countries aroused 
a lively debate on the fate of the files gathered in 
their archives. In the media, the information about 
the destruction of the documents by the secret 
services, the illegal taking over of the files by pri-
vate persons and the intelligence services of for-
eign countries, as well as the initiatives whose aim 
was to secure the files created and collected by the 
secret police, was being transmitted. 
a series of questioNs were raised iN the 

press: what to do with the documeNts 
– destroy them or give them to the invigilated peo-
ple? Disclosure? And if so, what records, to whom and 
for what purpose? The issues concerning granting of 
access to the files in the post-communist countries 
were interpreted in various ways; and, similarly, the 
issues concerning vetting procedures, too, were 
solved in varied ways. The titles of the articles pub-
lished in the press show the controversies and the 
attitudes of the societies towards the files.
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Akta byłego komunistyczne-
go aparatu represji, które nie 
zostały zniszczone podczas 
przemian politycznych, zostały 
przekazane nowo powołanym 
instytucjom zajmującym się ich 

gromadzeniem, 
przechoWyWaniem, 

opracoWyWaniem 
i udostępnianiem. 

W grudniu 2008 roku w Ber-
linie rozpoczęła działalność 
europejska sieć instytucji  
z 7 krajów Europy Środkowo- 
-Wschodniej (Bułgaria, Cze-
chy, Niemcy, Polska, Rumunia, 
Słowacja i Węgry).

W innych państwach byłego 
bloku wschodniego również 
powstały instytucje o podob-
nym charakterze. Na przykład 
są to: Centrum Badania Eks-
terminacji i Ruchów Oporu na 
Litwie (lit. Lietuvos Gyventoju 
Genocido Ir Rezistencijos Ty-
rimo Centro) oraz Litewskie 
Archiwum Akt Specjalnych 
(lit. Lietuvos Ypatingasis Ar-
chyvas), na Łotwie Centrum 
Dokumentacji Następstw To-
talitaryzmu (łot. Totalitārisma 
seku dokumentēšanas centrs), 
a w Estonii Instytut Pamięci 
Historycznej (est. Eesti Mälu In-
stituudi). Na Ukrainie natomiast 
dokumentacja KGB została 
przejęta przez Służbę Bezpie-
czeństwa Ukrainy (ukr. Служба 
безпеки України).

The files of the former communist 
repressive apparatus that had not 
been destroyed during the po-
litical transformations, were for-
warded to the newly established 
institutions involved in their 

collection, 
storage, elaboration 

and dissemination. 

In December 2008, in Berlin, a 
European network of institutions 
from seven Central and Eastern 
European countries (Bulgaria, 
Czech Republic, Germany, Hun-
gary, Poland, Romania and Slo-
vakia) was established.

In other countries of the former 
Eastern bloc institutions of a 
similar character were also 
created. For example, in Lithua-
nia exists the Genocide and 
Resistance Research Centre 
of Lithuania (Lithuanian: Lie-
tuvos Gyventoju Genocido Ir 
Rezistencijos Tyrimo Centro) 
and the Lithuanian Special 
Archives (Lithuanian: Lietuvos 
Ypatingasis Archyvas), in Latvia 
– Center for the Documentation 
of the Consequences of Totali-
tarianism (Latvian: Totalitārisma 
seku dokumentēšanas centrs), 
and in Estonia – Institute of 
Historical Memory (Estonian: 
Eesti Mälu Instituudi). In Ukraine, 
the documentation of the Com-
mittee for State Security (KGB) 
was taken over by the Security 
Service of Ukraine (Ukrainian: 
Служба безпеки України).
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uzupełnianie zbiorów94

complementation of the collections

Album byłych organów 
bezpieczeństwa był 
wystawiony do licytacji 
na internetowym portalu 
aukcyjnym pod nazwą 
„Z archiwum Urzędu 
Bezpieczeństwa”.
An album of the former 
state security services 
was put up for auction on 
an Internet auction site 
under the name “From the 
archives of the Security 
Offi ce (UB)”.
Autor zdjęcia nieznany
Author of photo unknown

W opuszczonym 
budynku odnalazły się 
teczki z dokumentami 
oznaczonymi klauzulą 
„tajne specjalnego 
znaczenia”. Przypadkowy 
znalazca zwrócił akta 
inwigilowanej właścicielce, 
a ta przekazała je IPN.
Files marked with the 
clause “Secret, of special 
signifi cance” were found in 
an abandoned building. An 
accidental fi nder gave the 
fi les back to the invigilated 
owner, and she gave them 
to the Institute of National 
Remembrance.
IPN BU 1465/1-6
fot. P. Życieński, IPN
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Przed utworzeniem specjalnie 
powołanych do tego celu instytucji 
zajmujących się przechowywa-
niem i badaniem dokumentacji 
wytworzonej przez służby bezpie-
czeństwa losy tych archiwaliów 
były różne.

Zazwyczaj przejmowały je nowo 
utworzone służby specjalne lub 
archiwa państwowe. Należy pa-
miętać, że w okresie przejściowym 
część dokumentów była nielegalnie 
wynoszona przez funkcjonariuszy 
likwidowanych służb lub były one 
przejmowane przez służby specjal-
ne innych państw. Wiele akt uznano 
za zniszczone lub zaginione.

Before specialized institutions 
charged with the preservation 
and research of the documenta-
tion produced by communist state 
security services were established, 
the fate of these archival materi-
als was various. In most cases, the 
documents were being taken over 
by the newly created secret serv-
ices or national archives. It should 
be, however, noted that in the 
interim period some of the docu-
ments were illegally taken away by 
offi cers of the dissolved state se-
curity services or were taken over 
by foreign special services. Many 
fi les were found to be missing or 
destroyed. 
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Dokumentacja Głównego Zarządu Wywiadowczego (HVA), jeden 
z największych sekretów Stasi została zgrana na płyty CD i w bardzo 
niejasnych okolicznościach przejęta przez CIA. W 2003 roku 
Amerykanie przekazali stronie niemieckiej dane w postaci cyfrowego 
zapisu, skopiowane na ponad 380 płytach CD wraz z innymi materiałami, 
pod wspólnym kryptonimem „Akta – Rosenholz”.
The documentation of the Main Directorate of Foreign Intelligence 
(HVA), one of the biggest secrets of the Stasi was recorded on CDs 
and taken over in very unclear circumstances by the CIA. In 2003, the 
Americans handed over the data to the German side in the form of digit-
al recordings, copied on more than 380 CDs with other materials, under 
the common code name “Files – Rosenholz”.
 BStU, Niemcy/Germany

Do chwili 
obecnej z „archiwów 
domowych” dopływają 
do Instytutu Pamięci Narodowej 
materiały aparatu bezpieczeństwa. 
Up to day, materials of state security 
service are coming to the Institute of National 
Remembrance from “home archives”.
fot. J. Sieradzki, IPN

zdarzało się jednak , że utracone akta odnajdywały się . . .

sometimes, hoWever, 
the lost files were found . . . 
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rekonstrukcja
reconstruction
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Manualna rekonstrukcja zniszczonych 
dokumentów Stasi, VII 1998 r.
The manual reconstruction of the destroyed 
Stasi documents, July 1998
fot. R. Bossu, Sygma/Corbis

Worki ze zniszczonymi aktami Stasi. 
Bags with the destroyed Stasi fi les
fot. R. Bossu, Sygma/Corbis
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retrieval methods

Z tego względu rekonstruowane 
są nawet podarte i pocięte me-
chanicznie kawałki. 

W Niemczech przejęto zniszczo-
ne materiały Stasi znajdujące 
się w ponad 16 000 worków, co 
stanowi około 45 milionów stron. 
Podobna sytuacja, lecz w mniej-
szym stopniu, miała miejsce 
w Polsce. Na początku rekon-
struowano je tylko manualnie, 
ale z czasem zaczęto stosować 
nowoczesne narzędzia infor-
matyczne, co znacznie przy-
spieszyło proces odtwarzania 
dokumentów. Program wirtual-
nej rekonstrukcji zastosowano 
dotychczas jedynie w przypad-
ku zniszczonej dokumentacji 
wschodnioniemieckich służb 
bezpieczeństwa. Metoda ta, 
opracowana przez Fraunhofer 
IPK w Berlinie, polega na zeska-
nowaniu poszczególnych skraw-
ków zniszczonej dokumentacji, 
opisaniu ich i wprowadzeniu do 
bazy danych. Następnie system 
komputerowy poprzez analizę 
znaków szczególnych każdego 
kawałka, m.in. kolor farby, rodzaj 
papieru, kontury, formę, pismo 
ręczne lub druk czy przebieg 
brzegów podartych dokumen-
tów, dokonuje automatycznej 
rekonstrukcji. 

obecnie podjęto starania , 
aby w miarę możliwości 

odzyskać wszystkie dokumenty byłych 
organów bezpieczeństwa. 

metody odzyskiwania98

fot. G. Baumhauer, Fraunhofer IPK, Niemcy/Germany
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Due to this, even pieces torn and 
cut into fragments are being re-
constructed. 

In Germany, the destroyed Stasi 
files, put into more than 16,000 
bags, which constitutes more 
than 45 million pages, were taken 
over. A similar situation took place 
in Poland. At the beginning, the 
files were reconstructed only 
manually, but over time, modern 
computerized tools began to be 
used, which greatly accelerated 
the process of the reconstruction 
of the documents. The program 
of the virtual reconstruction has 
already been applied in the case 
of the destroyed documenta-
tion of the East German security 
services. This method, developed 
by the Fraunhofer IPK in Berlin, is 
based on scanning the particular 
damaged documentation scraps, 
describing them and entering 
them into a database. Then, the 
computer system, by means 
of analyzing the distinguishing 
marks of each piece, among oth-
ers, the color of the ink, type of 
the paper, the contours/form, 
handwriting or print, or the outline 
of the paper edges of the torn 
documents, makes an automatic 
reconstruction.

Wirtualna 
rekonstrukcja
Virtual 
reconstruction 
fot. G. Baumhauer, 
Fraunhofer IPK, 
Niemcy/Germany

currently, efforts 
have been made 

to, as far as possible, 
retrieve all the documents 

of the former security services.
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Wideokomparator – urządzenie służące do odczytywania znaków 
wodnych oraz zamazanych lub startych zapisów na papierze. Na 

zdjęciu sprzęt wykorzystywany w archiwum IPN.
Video Comparator – a device used to read the watermarks and 

blurry or faded records on paper. In the photograph, a device used in 
the Archives of the Institute of National Remembrance.

fot. P. Zielony, IPN
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Rekonstrukcja podartych dokumentów.
Reconstruction of the torn documents.

IPN Po 078/59 t.27 k.2,7,9
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”not to know what happened before you were born is to remain forever a child”
cicero (106-43 bc)

Archiwa były „sercami” komunistycz-
nego aparatu represji. Pomimo ogro-
mu zniszczeń i upływu lat utwierdzają 
w przekonaniu, że były jego najspraw-
niejszym ogniwem. Ci milczący świadko-
wie, paradoksalnie wbrew intencjom ich 
twórców, są nieraz jedynym dowodem 
bohaterstwa wielu osób. Pozwalają zro-
zumieć zasady funkcjonowania państwa 
totalitarnego skierowanego przeciwko 
swoim obywatelom, odsłaniać prawdę 
o politycznej przemocy. 

Dostęp do dziesiątek kilometrów akt 
byłego aparatu bezpieczeństwa jest 
obecnie powszechny i w zasadzie nie-
ograniczony. Budzą one duże zaintereso-
wanie historyków, socjologów, prawników 
i dziennikarzy. Ponieważ dotyczą czasów, 
które niedawno minęły próbują je wyko-
rzystać do doraźnych celów również i po-
litycy. Ale największą wartość mają dla 
ofiar reżimu, dając im szansę rehabilitacji, 
a Państwu możliwość zadośćuczynienia. 

Dokumenty te stanowią swoisty pomost 
łączący przeszłość z teraźniejszością, 
budując równocześnie fundamenty dla 
przyszłych pokoleń. Wychowane w epo-
ce Internetu młode pokolenie może 
odkrywać zawarte w nich informacje 
na nowo. Umożliwia to digitalizacja do-
kumentów i ich udostępnianie w formie 
elektronicznej.

The archives were the very “hearts” of the 
communist repressive apparatus, and de-
spite the scale of their destruction and the 
years that had passed since, they still con-
firm that they had been its most effective 
part. These silent witnesses, paradoxically 
contrary to the intentions of their creators, 
are often the sole evidence of heroism of 
many people. They allow us to understand 
the principles of the functioning of a totali-
tarian state, which directed itself against 
own citizens, and let the truth about the 
political violence be revealed. 

Access to dozens of kilometers of files of 
the former security opparatus in now open 
and in principle not limited. The docu-
ments arise the great interest of society, 
historians, sociologists, lawyers and jour-
nalists. Because they are related to recent 
times politicians also try to make use of 
them for their own short-term purposes. 
However, they are of the greatest value to 
the victims of the regime, giving them the 
chance for rehabilitation; and for the state, 
the possibility to compensate.

These documents form a unique bridge 
linking the past and the present, and lay 
foundations for future generations. The 
young generation, educated in an era of the 
Internet, will be able to discover the infor-
mation they bring anew. It will be facilitated 
thanks to the digitalization of documents 
and making them accessible electronically.

„nie znać historii , to być zawsze dzieckiem”
cyceron 106-43 p.n .e .
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IPN, Polska/Poland
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